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Appendices
A. Word lists

This appendix presents 2,215 lexemes which form the basis for the phonological
analysis in Chapter 2.* Included are 1,116 Papuan Malay lexical roots, listed in
Appendix A.1 (see also §2.1), and 718 loan words, listed in Appendix A.2 (see also
§2.5). Also included are 381 items, historically derived by (unproductive) affixation,
listed in Appendix A.3 (see also §2.4.4.2). Upon further investigation some of the
words listed as inherited Papuan Malay lexemes in Appendix A.1 and Appendix A.3
may also turn out to be loan words.

The lexemes listed in the following sections are presented in their alphabetical
order. For each lexeme the following details are included: their phonetic
transcription, word class, and English gloss. As discussed in §2.4.4 and §2.5.3.3,
lexical roots in Papuan Malay typically carry penultimate stress. In the following
sections, lexemes which do not have penultimate but ultimate or antepenultimate
stress are marked with “x” for easier recognition.

A.1. Papuan Malay roots

Lexeme Transcription ~ Word class English gloss
A

abu 'a.bu V.MO(ST) be dusty

ada 'a.da V.BI exist

ade 'a.de N younger sibling
aduk ‘a.duk’ V.BI beat

agak 'a.gek’ ADV rather

air ‘a.r N water

ajak 'a.dzek V.BI invite

ajar 'a.dzer V.BI teach

alas 'a.les V.BI put down as base
ambil 'em.bil V.TRI fetch

ampas 'em.pes N waste
ampung 'em.pun N forgiveness
ana 'a.nek N child

ancam 'en.tfem V.BI threaten
andal 'en.del V.MO(ST) be reliable
ane 'a.ne V.MO(ST) be strange
anggap 'en.gep V.BI regard as
anging 'a.gin N wind

angkat 'en).ket” V.BI lift

anjing 'en.dz3m N dog

2% The 2,215 lexemes are extracted from the 2,458-item list, discussed in §1.8.6. The
remaining 243 items include lexemes historically derived by (non-productive) affixation
of loan words, such as berkomunikasi ‘communicate’ as well as collocations such as ade-
kaka ‘siblings’ (see §3.1 and §3.2).
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Lexeme

antar
anyam
apa
api
arang
asap
asing
asing
atas
atur
awang
awas
ayam
ayung
B

babat
babi
bagus
baik
bakar
baku
balap
balas
balay
balik
balok
balut
bambu
banci
bandar
banding
bangga
bangkit
bangung
bangung
banjir
bantal
banting
bantu
banyak
bapa
barang
barapeng
baring

Transcription

‘ben.tel
‘ben.tiy
‘ben.tu
"ba.pek’
'ba.pa
'ba.ren
ba.'ra.pen
'ba.riy

Word class

V.BI
V.BI

INT

N

N

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N-LOC
V.BI

N
V.MO(DY)
N

V.BI

V.BI
N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI
RECP
V.BI

V.BI

N

V.BI

N

V.BI

N

N

N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

\%

N

N

V.BI

V.BI

QT

N

N

V.BI
V.MO(DY)

Appendices: Word lists

English gloss
bring
plait

what

fire
charcoal
smoke

be salty
be foreign
top
arrange
cloud
watch out
chicken
hit

clear away
pig

be good

be good

burn
reciprocal
race

reply

meeting hall
turn around
wooden beam
bandage
bamboo
homosexual male
stick

compare

be proud

be resurrected
build

wake up
flooding
pillow

throw

help

many

father

stuff

cook with hot stones

lie down
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Lexeme

baris
baru
barusang
basa
batang
batas
batu
bawa
bawa
bawang
bayam
bayang
bayar
bayi
bayi

x bebang
bebas
bebek
begini
begitu

x bekal

x bekas
belalang
belok

x benang

x benar
bencong

x bengkak
bengkok

x bentuk
bera
beres
berhala

x bernang

x bersi

x besar
besi
besok
bete

x betul
biang
biar
bibit
biking
bilang

Transcription

'ba.r1s
‘ba.ru
ba.'ru.sen
'ba.sa
'ba.tern
'ba.tes
'‘ba.tu
'‘ba.wa
‘ba.wa
‘ba.wen
'ba.jem
'ba.jen
'ba.jer
'ba.ji
'ba.ji
be.'ben
'be.bes
'be.bek
be.'gi.ni
be.'gi.tu
be.'kel
ba.'kes
be."la.len
'‘be.lok
be.'nern
be.'ner
'ben.tfop
ben.'kek”
"ben.kak”
ben.'tuk
'‘be.ra
'‘be.ces
ber.'ha.la
ber.'nen
ber.'si
be.'ser
'be.si
'be.sok’
'be.te
be.'tul
‘br.ey
'bi.er
'br.bit
'bi.kin
"bi.len

Word class

N
V.MO(ST)
ADV

V.MO(ST)

V.MO(ST)
N

ADV
ADV
V.MO(ST)
N

N
V.MO(DY)
N
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

V.BI
V.MO(ST)
N
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

N

N
V.MO(ST)
N

V.BI

N

V.BI

V.BI
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English gloss

Trow
be new
just now
be wet
stick
border
stone
bottom
bring
onion
amaranth
image

pay

baby

palm stem
burden

be free
duck

like this
like that

be equipped
trace
grasshopper
turn

thread

be true
transvestite
be swollen
be crooked
form
defecate
be in order
idol

swim

be clean
be big
metal
tomorrow
taro

be true
main root stock
let

seed

make

say



532

Lexeme
bimbing
binatang
bingung
bini
bintang
biru
bisa
bisik
bisu

bla
blakang
blanga
blanja
blas

bli
blimbing
blum
bobo
bocor
bodo
bole
bongkar
bongkok
bongso
borgol
bosang
botak
brani
brapa
bras
brat

bua
buang
buat
buat
buaya
bubar
bujang
bujuk
buka
bukang
bukit
bulang
bulat
bule

Transcription

"bim.biy
bi.'na.ten
'bi.guy
'bi.ni
'bin.ter
'bi.ru
'bi.sa
'bi.sik’
'bi.su
'bla
'bla.kern
'bla.na
'blen.dza
'bles

'bli
"blim.bip
'‘blum
'ba.ba
"bo.tfor
'ba.dd
'ba.le
'bap.ker
'ban.kok”
'ba1.52
"bar.gal
'ba.sen
"bo.tek’
'bra.ni
‘bra.pa
'bres
'‘bret’
'‘bu.a
‘bu.en
'‘bu.et
'‘bu.et
bu.'a.ja
'bu.ber
‘bu.dzen
‘bu.dzuk
‘bu.ka
'‘bu.ken
‘bu.kit
'‘bu.len
‘bu.let’
'‘bu.le

Word class

V.BI
N
V.MO(ST)
N

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
V.BI
N-LOC

N

V.BI
NUM.C
V.TRI

N

ADV

N
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.AUX
V.BI
V.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
INT

N
V.MO(ST)
N

V.BI

V.BI
PREP

N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

ADV

N

N
V.MO(ST)
N
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English gloss

lead

animal

be confused
wife

star

be blue

be capable
whisper

be mute
split
backside
cooking pot
shop

teens

buy

star fruit

not yet
Nipah palm fruit schnapps
leak

be stupid
may

unload

be bent over
youngest offspring
handcuff

be bored

be bald

be courageous
how many
hulled rice
be heavy
fruit

discard
make

for
crocodile
scatter

be unmarried
trick

open

NEG
mountain
month

be round
white person
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Lexeme

bulu
bumbu
bunga
bungkus
buntu
bunu
bunyi
buru
burung
busa
busuk
busur
buta
butu

C

cabang
cabut
cacat
cakar
calong
camat
campur
canggi
cangkul
cantik
cape
catat
cebo
cece

X cegat
cengeng

X cepat

X cerey
cetak
cewe
cici
cincang
ciri
cium
coba
cobe
coblos
cocok
colo

Transcription

‘bu.lu
‘bum.bu
‘bu.na
"‘bun.kus
‘bun.tu
‘bu.nu
‘bu.ni
'‘bu.ru
"bu.run
'‘bu.sa
‘bu.suk’
'bu.sur
'‘bu.ta
'‘bu.tu

'tfa.ben
'tfa.but
'tfa.tfet”
'tfa.ker
'tfa.lon
'tfa.met
'tsem. puy
'tfen.gi
'tfen.kul
'tfen.tik’
'tfa.pe
'tfa.tet
't{e.bo
'tfe.tfe
tfe.'get”
'tfe.nen
tfe.'pet’
tfe.'rej
'tfe.tek
'tfe.we
"tfi.tfi
't{in.tfen
'tfi.ci
'tfi.om
'tfo.ba
't{o.be
'tf2.blos
'tfa.tfak”
'tfa.1o

Word class

N
N

N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

N

V.BI

N

N
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
V.BI

N
V.BI
V.MO(ST)
V.BI

N

N

V.BI
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

N

N

V.BI

N

V.BI

V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

English gloss

body hair
spice
flower
pack

be blocked
kill
sound
hunt

bird
foam

be rotten
bow

be blind
need

branch

pull out

be disabled
scratch
candidate
subdistrict head
mix

be sophisticated
mattock

be beautiful

be tired

note

wash after defecating

great-grandchild
hold up

be a crybaby

be fast

divorce

print

girl

great-great-grandchild

chop up
feature
kiss

try

mortar
punch

be suitable
immerse
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Lexeme

conto
crewet
cucu
cuki
cukup
cukur
culik
curang

D

dada
daging
daki
dalam
damay
dang
dano
dapat
dapur
dara
darat
dari
dasar
datang
daung
dayung
de
dekat
dengang
dengar
depang
desak
di

dia
diam
didik
dinding
dinging
diri
dlapang
dong
dongeng
dorang
dorong
dua

Transcription
'tfon.to
'tfre.wet”
'tfu.tfu
'tfu.ki
'tfu.kup
'tfukor
'tfu.lik
'tfu.ren

'da.da
'da.giy
'da.ki
'da.lem
'da.mej
'den
'da.no
'da.pet’
'da.pur
'da.ra
'da.ret
'da.ri
'da.ser
'da.tern
'da.un
'da.jun
'de
de.'ket”
de.'nen
de.'ger
'de.pen
de.'sek
'di

'dr.a
'di.em
'di.dik
'din.dg
'di.gm
'di.ri
'dla.pen
'dan
'do.gen
'do.ren
'do.rom
'du.a

Word class

N
V.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI
V.MO(ST)

N

N

N
N-LOC
N

CNJ

N

V.BI

N

N

N
PREP
N
V.MO(DY)
N
N/V.BI
PRO
V.BI
PREP
V.BI
N-LOC
V.BI
PREP
PRO
V.MO(ST)
V.BI

N
V.MO(ST)
N
NUM.C
PRO

N

PRO
V.BI
NUM.C

Appendices: Word lists

English gloss

example

be chatty
grandchild
fuck

be enough
level

kidnap

be dishonest

chest
meat
grime
inside
peace
and
lake
get
kitchen
blood
land
from
base
come
leaf
paddle
3SG
near
with
hear
front
urge

at

3sG

be quiet
educate
interior wall
be cold
self
eight
3PL
legend
3PL
push
two
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Eo T T B

Lexeme

duduk
dukung
dulu
dumpul
duri
dusung
E

ejek
ekor
emas
empat
enak
enam
epeng
G

gaba
gabung
gagal
gale
gambar
gampang
ganas
gandeng
ganggu
ganjal
ganteng
ganti
gantong
gara
garam
garo
gatal
gate
gawang
gawat
gaya
gedi
gedung
geli
gementar
gemuk
gencar
gendong

gepe

Transcription

'du.duk
'du.kun
'du.lu
'dum.pul
'du.ri
'du.sun

'e.d3ek’
'e.kor
e.'mes
am.'pet’
'e.nek’
e.'nem

'e.pen

'ga.ba
'ga.bun
'ga.gel
'ga.le
'gem.ber
'gem.peq
'ga.nes
'gen.den
'gen.gu
'gen.dzel
'gen.ten
'gen.ti
'gen.ton
'ga.ra
'ga.rem
'ga.ro
'ga.tel
'ga.te
'ga.weq
'ga.wet’
'ga.ja

'ge.di
ge.'dun
ge.'li
ge.men.'ter
ge.'muk’
gen.'tfer
'gen.don
'ge.pe

Word class

V.MO(DY)
V.BI
V.MO(ST)
V.BI

N

N

V.BI
N

N

NUM.C
V.MO(ST)
NUM.C
V.MO(ST)

N
V.BI

V.BI

V.BI
V.BI/N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

N
V.MO(ST)
N

N

N

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

English gloss
sit

support

be prior

hit

thorn

garden

mock

tail

gold

four

be pleasant
Six

be important

unhulled paddy
join

fail

dig up

draw / drawing
be easy

feel furious (about)
hold

disturb

prop up

be handsome
replace

hang

irritate

salt

scratch

be itchy

hook

goal posts

be terrible
manner

aibika
building

tickle

tremble

be fat

be incessant
hold

clamp
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Lexeme

gertak
giawas
gigi
gigit
gila
giling
glang
glap
glombang
gnemo
goblok
gode
gonceng
gondrong
gora
goreng
goso
goyang
gugat
gugur
guling
guntur
gunung
gurango
gurita

H

habis
hajar
halamang
halus
hamba
hambat
hambur
hampir
hancur
hangus
hantam
hanya
hapus
harap
harus
hati
haus
hela

Transcription

ger.'tek
gL.'a.wes
'gi.gi
'gi.git
'gi.la
‘gLl
'glen
Iglep1
'glam.ben
'gne.mo
g2.blok”
go.de
gon.tfen
gon.droy
gd.ra
go.ren
£2.50
gd.jen
gu.get
gu.gur
gu.li
gun.tor
gu.nuy
gu.'ra.no
gu.'ri.ta

'ha.bis
'ha.dzer
ha.'la.men
'ha.lus
'hem.ba
'hem.bet”
'hem.bur
'"hem.pir
'hen.tfur
'ha.nus
'hen.tem
'ha.pa
'ha.pus
'ha.rep
'ha.rus
'ha.ti
'ha.us
'he.la

Word class

V.BI
N

N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

N
V.MO(ST)
N

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
N

V.BI

V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(DY)
N

z z Z

V.MO(ST)
V.BI

N
V.MO(ST)
N

V.BI

V.BI

ADV

\%
V.MO(ST)
V.BI

ADV

V.BI

V.BI
V.AUX

N
V.MO(ST)
V.BI

Appendices: Word lists

English gloss
intimidate
guava

tooth

bite

be crazy
grind
bracelet

be dark
wave
melinjo

be stupid

be fat

give aride
be long haired
water apple
fry

rub

shake
demand

fall (prematurely)
roll over
thunder
mountain
shark
octopus

be used up
beat up
yard

be soft
servant
block
scatter
almost

be shattered
be singed
strike

only
completely remove
hope

have to
liver

be thirsty
haul
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Lexeme
hias
hidup
hijow
hilang
hinggap
hitam
hitung
hoki
hosa
hujang
hutang
hutang
I

ibu
ikang
ikat
ikut
ingat
inging
ingus
ini
injak
ipar
iris
isap

isi

itu

J

Jjadi
Jjadi
Jjago
Jjagung
Jjahat
jahe
Jahit
Jjaja
Jjajang
jalang
Jjalur
jangang
Jjangkrik
Jjanji
jantung
Jjarak

Transcription

'hr.es
"hi.dup”
'hi.dzow
'hr.len
'hiy.gep”
'hi.tem
'hi.tun
"ho.ki
'ha.sa
'hu.dzen
'hu. ten
'hu.ten

'i.bu
'i.ken
i.ket”
i.kot”
i.get’
i.pmn
i.gus
ini
m.dza
i.per
LIS
i.sep’
i.si
i.tu

'dza.di
'dza.di
'dza.go
'dza.gun
'dza.het”
'dza.he
'dza.hit
'dza.dza
'dza.dzen
'dza.len
'dza.lur
'dza.ngen
'dzen.krik’
'dzen.d3i
'dzen.tun
'dza.rek

Word class

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.BI

N
V.MO(DY)
N

N

N

V.BI
V.BI
V.BI
V.BI

DEM
V.BI

V.BI
V.BI
V.BI/N
DEM

V.BI
CNJ

N

N

V.MO(ST)

N

V.BI

V.BI

N
V.MO(DY)/N
N

ADV

N

V.BI

N

N

English gloss

decorate
live

be green
be lost
perch

be black
count
plant stem
pant
rain
debt
forest

woman
fish

tie up

follow
remember
wish

snot

D.PROX

step on
sibling in-law
cut

smoke

fill / filling
D.DIST

become

)
candidate
corn

be bad
ginger

sew
colonize
snack
walk / street
traffic lane
NEG.IMP
cricket
promise
heart

distance between
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Lexeme

jarang
Jjari
Jaring
Jjata
Jatu
Jjaw
Jaya
Jjelas
Jjelek
jembatang
Jjempol
Jjemput
jemur
jenggot
Jjengkel
Jerat
Jjerawat
Jjeruk
jintang
Jjual
Jjuara
Jjubi
juga
Jjujur
Jjungkir
jurang
jurus

K

ka
kabur
kabut
kacang
kaco
kadang
kaget
kaing
kaka
kaki
kala
kalangang
kaleng
kali
kalong
kam

Transcription
'dza.ren
'dza.ri
'dza.riy
'dza.ta
'dza.tu
'dzew
'dza.ja
dze.'les
dze.'lek”
dzem.'ba.ten
dzem.'pal
dzem.'put
dze.'mour
'dzen.gat’
'dzen.kel
dze.'ret’
dze.'ra.wet’
'dze.cuk”
'dzin.ten
'dzu.el
dzu.'a.ra
'd3u.bi
'd3u.ga
'dzu.dzur
'dzug.kir
'dzu.ren
'd3u.rus

'ka
'ka.bur
'ka.but”
'ka.tfen
ka.tfo
'ka.der
'ka.get”
'ka.in
'ka.ka
'ka.ki
'ka.la
ka.'la.gen
'ka.len
ka.li
'ka.lan
'kem

Word class

ADV
N

N

N
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(ST)

V.BI
N

N/V.BI
ADV
V.MO(ST)
V.BI

N

N

CNJ
V.MO(ST)
N

N
V.MO(ST)
ADV

V.BI

N

N

N
V.MO(ST)

Appendices: Word lists

English gloss

rarely

digit

net
allotment
fall

be far

be glorious
be clear

be bad
bridge
thumb

pick up

dry in sun
beard

annoy

trap

acne

citrus fruit
caraway seed
sell
champion
bow and arrow / bow shoot
also

be honest
flip over
steep decline
steps

or
be hazy

fog

bean

be confused
sometimes

feel startled (by)
cloth

older sibling
foot

be defeated
circle

tin can

river

necklace

2PL



Appendices: Word lists

Lexeme

kamorang
kampung
kamu
kanang
kancing
kandam
kandung
kangkung
kapak
kapang
kapur
karang
karet
karong
kasar
kasbi
kasi
kasi
kaswari
kawang
kaya
kayu
ke
x kebung
x kecil
kecuali
x kejar
kemaring
kembali
x kembang
x kembar
kempes
x kena
x kenal
x kencang
kendali
kendara
x kental
kentara
x kenyang
kepiting
x kepung
x kera
x ketang
ketapang

Transcription

ka.'mo.ren
'kem.pun
'ka.mu
'ka.nen
'ken.tfiy
'ken.dem
'ken.duy
'ken.kun
'ka.pek
'ka.pen
'ka.pur
'ka.rer
'ka.ret
'ka.ran
'ka.ser
'kes.bi
'kes

'ka.si
ka.'swa.ri
'ka.wen
'ka.ja
ka.ju

ke
ke.'bun
ke.'tf1l
ke.tfu.'ali
ke.'dzer
ke.'ma.rm
kem.'ba.li
kem.'bey
kem.'ber
'kem.pes
ke.'na
ke.'nel
ken.'tfen
ken.'da.li
ken.'da.ra
ken.'tel
ken.'ta.ra
ke.'nen
ke.'pi.tm
ke.'pun
ke.'ra
ke.'ten
ke.'ta.pen

Word class

PRO
N
PRO
ADV
V.BI

V.MO(ST)
N

V.TRI

N

N

N

PREP

N

PREP

N
V.MO(ST)
ADV

V.BI

N
V.MO(DY)
N

N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI
V.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

V.BI

N

N

N

English gloss

2PL
village
2PL

right

lock
stable
womb
water spinach
axe

when
lime

lime stone
rubber
bag

be coarse
cassava
give

love
cassowary
friend
like

wood

to

garden

be small
except
chase
yesterday
return
flower
twin

be deflated
hit

know

be speedy
reins

ride

be fluent
be visible
be satisfied
crab
surround
ape

crab

tropical-almond
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Lexeme

ketuk
kewa
kicaw
kikir
kikis
kilat
kincing
kintal
kipas
kira
kiri
kirim
kita
kitong
kitorang
kladi
klambu
klapa
klawar
klereng
kliling
klompok
knapa
ko

koco
kodok
kolam
kolong
korek
kos
kosong
kota
kotor
kras
kring
kringat
kriting
kuca
kucing
kuku
kukus
kulit
kumis
kumpul
kumur

Transcription

ke.'tuk’
'ke.wa
ki.tfew
ki kir
'ki.kis
'ki.let”
kin.tfim
'kin.tel
'ki.pes
'ki.ra
Ki.ci
'ki.cm
'ki.ta
ki.'ton
ki.'ta.ren
'kla.di
'klem.bu
'kla.pa
'kla.wer
'kle.cen
ki1
'klom.pok
'kna.pa
ko
ka.tfo
'ka.dok
'ka.Jlem
'ka.19
'ko.rek
'kas
'ka.591)
'ko.ta
ka.tar
'kres
'kri
'kri.get’
'krr.tim
'ku.tfa
ku.tfm
'ku.ku
'ku.kus
ku.lnt
'ku.mis
'kum.pul
ku.'mor

Word class

V.BI
N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

N

V.BI

N

V.BI
V.MO(DY)
ADV
V.TRI

PRO

PRO

PRO

N/V.BI

N
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.BI

Appendices: Word lists

English gloss

knock
dance party
be naughty
be stingy
scrape
lightening
pee

yard

beat

think

left

send

1PL

1PL

1PL

taro root
mosquito net
coconut
cave bat
marbles
travel around
group

why

28G

tell off

frog

big hole
space below
matches / scrape
boarding house
be empty
city

be dirty

be harsh

be dry

sweat

be curly

rub with hands
cat

digit nail
steam

skin
mustache
gather

rinse mouth



Appendices: Word lists

Lexeme

kunya
kupas
kurang
kurung
kurus

x kuskus
kutik
kutu
kutuk
kwali

L

lada
ladang
lagi
lagu
laing
laju
laki
lalapang
lalat
laley
lama
lamar
lambat
lancar
langar
langit
langka
langsung
lanjut
lante
lantik
lapang
lapar
lapis
lapuk
larang
lari
larut
lati
lauk
laut
lawang
layak

Transcription
'ku.pa
'ku.pes
'ku.ren
'ku.rug
'ku.rus
kus.'kus
ku.tik’
'ku.tu
'ku.tuk
'kwa.li

la.da
Na.den
la.gi
la.gu
la.m
Na.dzu
Na.ki
la.'la.pen
la.let
Na.lgj
la.ma
la.mer
Tem.bet
Ten.tfer
la.ger
Na.git”
Ten.ka
Ten.suy
Ten.d3ut”
Ten.te
Ten.tik’
la.pen
la.per
la.p1s
a.puk
la.ren
Na.ri
Na.rut
Na.ti
Na.uk
la.ot”
la.wen
la.jek

Word class

V.BI
V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
N

V.BI

N

V.BI/N

N

N
N

ADV

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

N

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

N

N

ADV

V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
QT
V.MO(DY)
V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.BI

N

N

V.BI
V.MO(ST)

541

English gloss

chew
peel

lack
imprison
be thin
cuscus
snap
louse
curse

frying pan

pepper

field

also, again
song

be different
be quick
husband

k. 0. vegetable dish
fly

be careless
be long (of duration)
apply for

be slow

be fluent
collide with
sky

step

directly
continue
floor
inaugurate someone
be spacious
be hungry

all
decompose
forbid

run

be protracted
practice

side dish

sea

oppose

be suitable
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M

Mox

>

Fo ]

Lexeme

layang
layar
lebar
lebarang
lebi
lega
leher
lema
lemba
lembaga
lembar
lembek
lempar
lengkap
lepas
lewat
liar

liat
libur
licing
lida
liling
lima
limpa
lingkar
lipat
lobe
lomba
lompat
loncat
longgar
loyang
loyo
luar
luas
lubang
lucu
luda
luka
lulus
lumayang
lunas
luncur
lupa
lur

Transcription
1a.jen
la.jer
'e.ber
le.'ba.cen
le.'bi
le.'ga
le.her
le.'ma
lem.'ba
lem.'ba.ga
lem.'ber
'lem.bek
lem.per
len.'kep
Ia.'pes
le.wet”
Trer
Tret’
1i.bur
1i.tfm
i.da
1.l
li.ma
lim.pa
Ty . ker
li.pet’
To.be
'lom.ba
Tom.pa
Ton.tfet”
on.ger
o.jen
Ta.jo
Tu.er
Tu.es
u.ben
Tu.tfu
Tu.da
u.ka
Tu.lus
lu.'ma.jen
Tu.nes
Ton.tfor
Tu.pa
Tor

Word class

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
N

ADV
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
N

N

N
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
N

N

NUM.C
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI

N

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
N-LOC
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI

Appendices: Word lists

English gloss

serve
sail

be wide

end of fasting month
more

be relieved
neck

be weak
valley
institute
sheet

be soft
throw

be complete
free

pass by

be wild

see

take vacation
be straight
tongue
candle

five

be abundant
circle

fold

night hunt
contest
Jjump

jump

be thin
large bowl
be weak
outside

be vast

hole

be funny
spit

wound

pass (a test)
be moderate
be paid
slide

forget

spy on



Appendices: Word lists

Lexeme

luru
lurus
lusa
lutut

M

mabuk
macang
mace
macet
mahal
maing
maju
makang
maki
making
mala
malam
malas
maling
malu
mampu
mana
mancing
mandi
mandiri
mandul
mangkok
manis
manja
mantang
mantap
mantu
mara
mari
masa
masak
masi
masuk
mata
mati
maw
mayana
mayang
x mekar

Transcription

Tu.ru
u.rus
Tu.sa
Tu.tut

'ma.buk’
'ma.tfem
'ma.tfe
'ma.tfet
'ma.hel
'ma.mn
'ma.d3u
'ma.ken
'ma.ki
'ma.kin
'ma.la
'ma.lem
'ma.les
'ma.liy
'ma.lu
'mem.pu
'ma.na
'men.tf
'men.di
men.'di.ri
'men.dol
'mer).kok
'ma.nis
'men.dza
'men.ten
'men.tep’
'men.tu
'ma.ra
'ma.ri
'ma.sa
'ma.sek
'ma.si
'ma.suk’
'ma.ta
'ma.tr
'mew
ma.'ja.na
'ma.jen
me.'ker

Word class

V.BI
V.MO(ST)
N
N

V.MO(ST)
N

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(DY)
V.BI

V.BI

ADV

ADV

N
V.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(ST)
INT

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

V.BI

LOC
V.MO(ST)
V.BI

ADV

V.BI

N
V.MO(DY)
V.BI

N

N
V.MO(DY)

English gloss

chase after

be straight

day after tomorrow
knee

be drunk
variety
woman

be stuck

be expensive
play

advance

eat

abuse verbally
increasingly
even

night

be listless
thief

feel embarrassed (about)
be capable
where

fish with rod
bathe

stand alone
be sterile

cup

be sweet
spoil

be former

be good
in-law

feel angry (about)
hither
impossible
cook

still

enter

eye

die

want

painted nettle
palm blossom
blossom
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Lexeme

melulu
memang
menang
menta
mera
mesti
meti
mewa
mimpi
minang
minta
minum
minyak
miring
mirip
mo
molo
mono
monyet
moyang
muara
muat
muda
muda
mujair
muka
mulut
muncul
mundur
mungking
munta
mura
murni
musu

N

naik
nakal
nangka
nanti
nasi
nekat
nene
nika
nokeng

Transcription

me.'lu.lu
'me.mern
me.'ner
men.'ta
'me.ra
'mes.ti
'me.ti
'me.wa
'mIm.pi
'mi.nen
'min.ta
'mi.num
'mi.pek
'mu.rim)
'mr.cip’
'md
'mo.Ib
'mo.nd
'mo.net
'mo.jen
mo.'a.ra
'mu.et’
'mu.da
'mu.da
mu.'dza.ir
'mu.ka
'mo.lot”
'moun.tful
'mon.dur
'mour).kin
'moun.ta
'mu.ra
'mor.ni
'mu.su

'‘na.ik’
'na.kel
'nern.ka
'nen.ti
'na.si
'ne.ket’
'ne.ne
'ni.ka
'na.ken

Word class

ADV
ADV

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.AUX

N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI

V.BI

N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
N

N

N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

N

N
V.MO(DY)
V.MO(DY)
ADV

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N/V.BI

V.BI
V.MO(ST)
N

ADV

N

V.BI

N

V.BI

N

Appendices: Word lists

English gloss

exclusively
indeed

win

be uncooked
be red

have to

low tide

be luxurious
dream (of)
propose
request
drink

oil

be sideways
resemble
want

dive, drown
be stupid
monkey
ancestor
river mouth
hold

be easy

be young
tilapiine fish
front

mouth
apear

back up
maybe
vomit

be cheap

be pure
enemy / hate

ascend

be mischievous
jackfruit

very soon
cooked rice
determine
grandmother
marry officially
stringbag



Appendices: Word lists

Lexeme

nontong
nyamang
nyawa
nyonyor

(0]

obat
ojek

olaraga
oleng
ombak
omel
orang
otak
otot

P

pacar
pace
padam
padat
padede
padu
pagi
paha
pahit
pajak
pake
paku
paling
palungku
pamali
pamang
pamer
pana
panas
panggal
panggil
pangkal
pangkat
pangku
panjang
panjat
panta
pantas

Transcription

'nn.ton
'na.men
'na.wa
o1

'2.bet
"2.d3ek’

d.la.'ra.ga
2.]en
om.bek
2.mel
"2.re1
2.tek
2.0t

pa.tfer
pa.tfe
pa.dem
pa.det
pa.'de.de
'‘pa.du
'pa.gi

pa.'lun.ku
pa.'ma.li
'pa.men
pa.mer
pa.na
pa.nes
pey.gel
pey.gil
pen.kel
pen.ket
pen.ku
pen.dzen
pen.dzet’
pen.ta
pen.tes

Word class

V.BI
V.MO(ST)
N

V.MO(ST)

N
N/V.BI

V.MO(DY)
V.MO(DY)
N

V.BI

N

N

N

N/V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
N

N
V.MO(ST)
N

V.BI

N

ADV

V.BI

N

N

V.BI
N/V.BI
V.MO(ST)
N

V.BI

N

N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

N
V.MO(ST)

English gloss

watch for entertainment
be comfortable

soul
be black and blue

medicine

motorbike taxi / take
motorbike taxi

do sports

shake

wave

complain

person

brain

muscle

lover / date
man
extinguish
be solid
whine (for)
be fused
morning
thigh

be bitter
tax

use

nail

most
punch
taboo
uncle
show off
arrow / bow shoot
be hot
fragment
call

base

rank

hold on lap
be long
climb
buttock

be proper
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E T T

Lexeme

pante
pantul
pantung
papang
papeda
para
parang
parit
parut
pasang
pasang
pasar
pasir
pasti
pasukang
pata
patung
pecek
pecis
pedang
pedis
pegang
pegaway
pele
pelepa
pendek
penting
penu
pergi
perna
pesang
pesawat
pesisir
petatas
pete
piatu
pica
pijit
pikol
pikung
pili
pimping
pinang
pinda
pinggang

Transcription

'pen.te
‘pen.tul
'pen.tun
'pa.pen
pa.'pe.da
'pa.ra
pa.rern
pa.rit
pa.cot’
pa.sern

pa.sen
pa.ser

pa.sir
pes.ti
pa.'su.ken
'pa.ta
'pa.tun
'pe.tfek
'pe.tfis
pe.'dern
pe.'dis
pe.'gen
pa.'ga.wej
'pe.le
pe.le.'pa
'pen.dek
pen. 't
pe.'nu
per.'gi
per.'na
pe.'sen
pe.'sa.wet
pe.'sLsIy
pe.'ta.tes
'pe.te
pi.'a.tu
'pi.tfa
'pi.dzit’
pi.kal
pi.kun
pi.li
pIm.pin
pLneq
pin.da

p1D).gen

Word class

N
V.MO(DY)
N

N

N
V.MO(ST)
N

N

V.BI

N

V.BI

N

N

ADV

N

V.BI

N

N

N

N
V.MO(ST)
V.BI

N

V.BI

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
ADV

V.BI

N

N

N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

N

V.BI

N

Appendices: Word lists

English gloss

coast

bounce back
k. o. traditional poetry
plank

sagu porridge
be in serious condition
short machete
ditch

scrape

pair

install

market

sand
definitely
troops

break

statue

mud

light bulb
sword

be spicy

hold
government employee
cover

palm stem and midrib
be short

be important
be full

g0

ever

order
airplane
shore

sweet potato
pick

be motherless
be broken
massage
shoulder

be senile
choose

lead

betel nut
move

loins



Appendices: Word lists 547

Lexeme Transcription ~ Word class English gloss
pinggir 'pin.gir N-LOC border
pinjam '‘pin.dzem V.BI borrow
pintar 'pin.ter V.MO(ST) be clever
pintu 'pin.tu N door
pisa 'pi.sa V.MO(ST) be separate
pisang 'pi.sen N banana
pisow 'pi.sow N knife
pita 'pi.ta N ribbon of volleyball net
plaka 'pla.ka V.BI fall over
plang 'plen V.MO(ST) be slow
pluk ‘pluk’ V.BI embrace
pohong 'p2.hon N tree
potong 'pa.tan V.BI cut
prahu '‘pra.hu N boat
prang 'pren N war
prempuang  prem.'pu.en N woman
printa 'prin.ta N/V.BI command
prut ‘prot N stomach
pu 'pu V.POSS possessive
puas '‘pu.es V.MO(ST) be satisfied
pukul 'pu.kul V.BI hit
pulang '‘pu.len V.BI go home
pulow '‘pu.low N island
pulu ‘pu.lu NUM.C tens
puntung '‘pun.tun N butt
punya '‘pu.pa V.BI/V.POSS possessive
puri 'pu.ri N anchovy-like fish
pusing 'pu.sin V.MO(ST) be dizzy/confused
putar 'pu.ter V.BI turn around
puti 'pu.ti V.MO(ST) be white
putus 'pu.tus V.MO(ST) be broken
R
raba 'ra.ba V.BI grope
rabik 'ra.bik’ V.BI tear
ragu 'ra.gu V.BI doubt
rajing 'ra.dzm V.MO(ST) be diligent
rakit 'ra.kit N raft
rakus 'ra.kus V.BI crave
ramas 'ra.mes V.BI press
rambut 'rem.but” N hair
rame 'ra.me V.MO(ST) be bustling
rampas 'rem.pes V.BI seize
rangkap 'ren.kep’ V.MO(ST) be doubled
I

rapat ra.pet N/V.MO(DY) meeting / move close
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E T o T

Lexeme
rapi
rata
ratus
rawa
rawang
rawat
rebus
rebut
renda
rendam
repot
ribu
ribut
rica
rindu
ringang
rokok
ruang
rubu
rugi
ruma
rumput
runcing
rusak
rusuk

S

sa
sabit
sadap
sadar
sagu
saing
sakit
sala
salip
sama
sambar
sambil
sambung
sambut
sampa
sampe
samping
sana

Transcription
'ra.pi
'ra.ta
'ra.tus
'ra.wa
'ra.wen
'ra.wet’
re.'bus
re.'bot’
ren.'da
ren.'dem
're.pat
'ri.bu
'ri.but
'ri.tfa
'rm.du
'ri.gen
'ra.kok
'ru.en
'ru.bu
'ru.gi
'ru.ma
'rum.put
'run.tfiy
'ru.sek
'ru.suk

'sa

'sa.brt
'sa.dep’
'sa.der
'sa.gu
'sa.in
'sa.kit’
'sa.la
'sa.lip’
'sa.ma
'sem.ber
'sem.bil
'sem.bun
'sem.but”
'sem.pa
'sem.pe
'sem.pin
'sa.na

Word class

V.MO(ST)
V.MO(ST)
NUM.C

N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
NUM.C
V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
N

N
V.MO(DY)
V.BI

N

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

PRO
N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N/V.BI
PREP

V.BI

CNJ

V.BI

V.BI

N
V.BI/PREP
N-LOC
LOC

Appendices: Word lists

English gloss

be neat

be even
hundred
swamp

be haunted
take care of
boil

race each other
be low

soak

be busy
thousand
trouble

red pepper
long for

be light
cigarette
room
collapse
lose out
house

grass

be pointed
be damaged
rib

1sG

sickle

be delicious
be aware
sago
compete

be sick

be wrong
cross / crucify
to

seize

while
continue
welcome
trash

reach / until
side

L.DIST



Appendices: Word lists

Lexeme

sandar
sanggup
santang
sante
sapi
sapu
sarana
sarang
sarat
saring
sarung
sasarang
satu
saya
sayang
sayur

x sebut

x sedi
sedikit

x sedot

X Ssegar
seher

x Ssejak

x selesay
semang

x Ssemba
sembayang
sembilang

x sembu
sembuni

X Ssempat

X Sempit
sendiri
sendok
seneng
sentu

X senyum

X sepi
seraka

X Serang

X Sserey

x sesak
sial
siang
siap

Transcription

'sen.der
'sen).gup
'sen.ten
'sen.te
'sa.p1
'sa.pu
sa.'ra.na
'sa.ren
'sa.ret’
'sa.rim
'sa.ruon
sa.'sa.ren
'sa.tu
'sa.ja
'sa.jen
'sa.jur
se.'but”
se.'di
se.'drkit’
se.'doat”
se.'ger
'se.her
se.'dzek’
se.le.'sej
'se.men
sem.'ba
som. 'ba.jen
som.'bi.len
sem.'bu
sem.'bu.ni
sem. 'pet’
sem.'pit
sen.'di.ri
'sen.dok
'se.nen
'sen.tu

se.num
se.'pi

se.'ra.ka
I

se.'ren
se.'rgj
se.'sek
'si.el
'si.en
'si.ep’

Word class

V.MO(DY)
V.MO(ST)
N
V.MO(DY)
N

N/V.BI

N

N
V.MO(ST)
V.BI

N

N

NUM.C
PRO

V.BI

N

V.BI
V.MO(ST)
QT

V.BI
V.MO(ST)
N

ADV

V.BI

N

V.BI

V.BI
NUM.C
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N/V.BI
V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

V.BI

English gloss

lean

be capable
coconut milk
relax

COW

broom / sweep
facility
suggestion
be loaded
filter
protective sleeve
target

one

1sG

love
vegetable
name

be sad

few

suck

be fresh
piston

since

finish
outrigger
worship
worship

nine

be healed
hide

have enough time
be narrow

be alone
spoon

sign

touch

smile

be quiet

be greedy
attack
lemongrass
be crowded
be unfortunate
midday

get ready
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Lexeme
siapa
sibuk
sidang
sikakar
sikap
sikat
simpang
singgung
singkat
sini
siram
siri

Sisi

sisir

situ
skarang
slak
slatang
slimut
smangat
smut
snang
sobek
sombong
sopang
sore
sorong
sperti
srabut
sring
subu
subur
sudut
suka
suku
sulit
sumbang
sumber
sumbur
sumur
sungay
sunggu
suntik
surat
suru

Transcription
si.'a.pa
'si.buk
'si.den
si.'’ka.ker
'si.kep”
'si.ket
'sim.pen
'sim).gun)
'si. ket
'si.ni
'si.rem
'si.ri
'si.si
'si.sir
'si.tu
'ska.req
'slek
'sla.ten
'sl.mot
'sma.qet
'smut
'snen
's2.bek”
'som.ban
'so.pen
'sa.re
'$2.091)
'sper. ti
'sra.but
'sr1g
'su.bu
'su.bur
'su.dut
'su.ka
'su.ku
'su.lit
'sum.bern
'sum.ber
'sum.bur
'su.muy
'su.nej
'sun.gu
'sun.tik”
'su.ret
'su.ru

Word class

INT
V.MO(ST)
N

V.BI

N

N

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
LOC

V.BI

N

N

V.BI

LOC
V.MO(ST)
V.MO(DY)
N

N
V.MO(ST)
N

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

V.BI
PREP

N

ADV

N
V.MO(ST)
N

V.BI

N
V.MO(ST)
V.BI

N

V.BI

N

N
V.MO(ST)
V.BI

N

V.BI

Appendices: Word lists

English gloss

who

be busy
meeting

hold onto tightfisted
attitude

brush

store / prepare
offend

be brief
L.PROX

pour over
betel vine
side

comb

L.MED

be current
want to

south

blanket

be enthusiastic
ant

feel happy (about)
tear

be arrogant
be respectful
afternoon
slide

similar to
fiber

often

very early morning
be fertile
direction
enjoy

ethnic group
be difficult
donate

source

spit at

well

river

be true

inject

letter

order



Appendices: Word lists

Lexeme

susa
susu
susung
swak
swanggi

T

tabrak
tadi
tahang
tahap
tajam
takut
tali

talut
tamba
tampar
tampeleng
tampil
tampung
tamu
tana
tanam
tanda
tandang
tanding
tangang
tangga
tanggal
tanggap
tanggulang
tanggung
tangkap
tangkis
tanjung
tanjung
tantang
tanya
tapis
tara
tarik
taru
tatap
taung

Transcription

'su.sa
'su.su
'su.sun
swek

swer).gi

'ta.brek
'ta.di
'ta.hen
'ta.hep’
'ta.dzem
'ta.kot”
'ta.li
'ta.lut
'tem.ba
'tem. per
tem.'pe.len
'tem. p1l
'tem. pur)
'ta.mu
'ta.na
'ta.nem
'ten.da
'ten.den
'ten.din
'ta.gen
'ter).ga
'ter).gel
'ten).gep’
ter.'gu.len
'ten).gun
'ten).kep’
'ten).kis
'ten.d3un
'ten.d3un
'ten.ten
'ta.na
'ta.pIs
'ta.ra
'ta.rik
'ta.ru
'ta.tep”
'ta.un

Word class

V.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(ST)
N

V.BI
ADV

V.BI

N
V.MO(ST)
V.BI

N

V.BI

V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.BI

V.MO(DY)
N

N

N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI

V.BI

N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.BI

N

English gloss

be difficult

milk

arrange

be exhausted
nocturnal evil spirit /
sorcerer

hit against
earlier

hold (out / back)
phase

be sharp

feel afraid (of)
cord

build protection wall
add

beat

slap on face or ears
perform

receive

guest

ground

plant

sign

banana plant stem
compete

hand

ladder

date

be perceptive
cope with

bear

catch

ward off

cape

be tired
challenge

ask

sieve

be matching
pull

put

gaze at

year

551



552 Appendices: Word lists

Lexeme Transcription ~ Word class English gloss
taw 'tew V.BI know
tawar 'ta.wer V.BI bargain
tawong 'ta.won N bee
tay 'tej N excrement

x tebal te.'bel V.MO(ST) be thick

x tebang te.'ben V.BI fell

x tedu te.'du V.MO(ST) be calm

X tegang te.'gen V.MO(ST) be tight

x tegas te.'ges V.MO(ST) be firm

X tegur te.'gur V.BI reprimand

x tekang te.'ken V.BI press
telinga te.'li.na N ear

x telur te.'lur N egg

X temang te.'men N friend
tembak 'tem.bek’ V.BI shoot

x tembus tem.'bus V.MO(DY) emerge

X tempat tem.'pet N place
tempe 'tem.pe N tempeh
tenaga te.'na.ga N energy

X tenang te.'neq V.MO(ST) be quiet

x tendang ten.'den V.BI kick

X tenga te.'na N-LOC middle

x tenggelam tep.ge.'Tem V.MO(DY) sink

x tengking ten.'kin V.BI exorcize
tengok 'te.ok V.BI view something
tepu 'te.pu V.BI clap

X tepung te.'pun N flour

x terbang ter.'ben V.MO(DY) fly

x terbit ter.'bit V.MO(DY) rise

X tetap te.'tep’ V.MO(ST) be unchanged
tete 'te.te N grandfather
tiang 'tr.en N pole
tiap 'ti.ep’ QT every
tiarap ti.'a.cep’ V.MO(DY) lie face downward
tiba 'ti.ba V.MO(DY) arrive
tida 'ti.dek’ ADV NEG
tidor 'ti.dor V.MO(DY) sleep
tiga 'ti.ga NUM.C three
tikam 'ti.kem V.BI stab
tikar 'ti.ker N plaited mat
tikung 'ti.kun V.MO(DY) curve
tikus 'ti.kus N rat
timba 'tim.ba V.BI fetch
timbang 'trm.ben V.BI weigh

timbul 'tim.bul v.MO(DY) emerge



Appendices: Word lists

Lexeme

timbung
timpang
timur
tindak
tindas
tindis
tinggal
tinggi
tingkat
tinju
tipis
tipu
tiru
titik
titip
tiup
tladang
tlanjang
tobo
toki
tokok
tolak
tolak
tolong
tombak
tong
tongkat
torang
tra
trampil
trang
trik
trima
trus

tua
tuang
tuay
tubir
tubu
tugas
tugu
Tuhan
tuju
tukang
tukar

Transcription

'tim.bun
'tim.pen
'ti.mor
'tin.dek
'tin.des
'tin.ds
'tin. gel
'tin. gi
'tig. ket
't.d3u
'ti.p1s
'ti.pu
'ti.ru
'tr.trk
'ti.tip
'ti.up”
'tla.den
'tlen.dzen
't2.bd
't2.ki
'ta.kok
'ta.1ek
'ta.1ek
't2.1ap
'‘tom.bek’
'ty
'tan.ket
'ta.ren
'tra
'trem.pil
'tren)
'trik”
'tri.ma
'trus
'tu.a
'tu.en
'tu.ej
'tu.bir
'tu.bu
'tu.ges
'tu.gu
'tu.hen
'tu.dzu
'tu.ken
‘tu.ker

Word class

V.BI
V.MO(ST)
N

V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

N

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.BI

V.BI

N

V.BI

V.BI

N

PRO
N/V.BI
PRO

ADV
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(ST)

553

English gloss
pile up

be unbalanced
east

act

crush
overlap
stay

be high
floor

box

be thin
cheat
imitate
period
deposit
blow

be exemplary
be naked
dive

beat

tap
standard
push away
help

spear

1pL

cane

1pL

NEG

be skilled
be clear
be intense
receive

be continuous
be old
head
harvest

be steep
body

duty
monument
God

seven
craftsman
exchange
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Lexeme

tulang
tuli
tulis
tum
tumbu
tumbuk
tumis
tumpang
tumpuk
tunda
tunduk
tunggu
tunjuk
tuntung
tuntut
tupay
turung
tusu
tutup

U

uang
uba

ubi
udang
udik
uji
ujung
ukir
ukur
ulang
ular
umpang
undang
unggung
untuk
untung
urat
urus
urut
usa
usir
usus
utus

Transcription

'tu.len
'tu.li
'tu.lis
'tum
'tum.bu
'tum.buk
'tu.mis
'tum.pern
'tum.puk
'tun.da
'ton.duk’
'tur).gu
'tun.dzuk”
'tun.tun
'tun.tut
'tu.pej
'tu.run
'tu.su
'tu.top

'v.en
'u.ba
'u.bi
'u.den
'u.dik
'u.dzi
'u.dzun
uw.kir
'u.kor
'u.len
'u.ler
'um.pen
'un.den
'ur.gun
'un.tuk”
'un.tun
"w.ret’
'u.rus
'u.rut
'u.sa
"u.sir
'u.sUS
'u.tus

Word class

N
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.BI

V.BI

V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.BI

V.BI

V.BI

V.BI

N

V.BI

V.BI

V.BI

V.BI

V.BI
V.BI

V.BI
V.BI
V.BI

V.BI
V.BI

PREP
V.BI
V.BI
V.BI

V.BI

V.BI

Appendices: Word lists

English gloss

bone

be deaf
write
dive
grow
pound
sauté very hot
join in
pile
delay
bow

wait (for)
show
guide
demand
squirrel
descend
stab
close

money
change
purple yam
shrimp

observe in amazement

examine
end
carve
measure
repeat
snake
pass ball
invite
campfire
for
fortune
vein
arrange
massage
need to
chase away
intestines
delegate



Appendices: Word lists

Lexeme
A%

wada
waras
warung
watak

wewenang

Y

yahanam
yang

Transcription

'wa.da
'wa.res
'wa.rung
'wa.tek

we.'we.nern

ja.'ha.nem

jen

A.2. Loan words

Lexeme

A

abadi
acara
adat
adil
adopsi
agama
agenda
X agraria
ajaip
akal
akibat
akta
aktif
alam
alamat
alat
alergi
alkitap
alpa
alumni
aman
amplop
anggota
antifirus
aparat
apel
apsen
aroa

Transcription

a.'ba.di
a.'tfa.ra
'a.det
‘a.dil
a.'dap .si
a.'ga.ma
a.'gen.da
a.'gra.ri.a
a.'dza.ip’
‘a.kel
a.'ki.bet
'ek’.ta
ek’ tif
'a.lem
a.'la.met
'a.let
a.'ler.gi
el.'ki.tep’
'el.pa
a.'lom.ni
'a.men
"em.plap
en.'go.ta
zen.ti.'fi.cus
a.'pa.ret
'a.pel
'ep’.sen
a.'rn.a

Word class

N
V.MO(ST)
N
N
N

V.MO(ST)
CNJ

Word class

V.MO(ST)
N
N
V.MO(ST)
N
N
N
N
V.MO(ST)
N
N
N
V.MO(ST)
N
N
N
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
N
V.MO(ST)
N

.MO(ST)

zZ < ZZZZ
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English gloss

umbrella organization
be sane

food stall

character

authority

be rebellious
REL

English gloss

be eternal
ceremony
tradition

be fair
adoption
religion
agenda
agrarian affairs
be miraculous
reason
consequence
certificate

be active
world

address
equipment

be allergic
Bible

be absent
alumnus

be safe
envelope
member
antivirus
apparatus
apple

be absent
departed spirit
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Lexeme

arti

asal

asar

asik

asli

aspal

asrama

astronomi
X ato

ayat

B

baca
badan
bagi
bahas
bahasa
bahaya
bahu
bahwa
baju
bak
ban
bangku
bangsa
bangsat
baptis
barat
batal

x batrey
baw
beda
bel
bendera
bengkel

x bensin
berkat
biasa
biaya
bicara
bijaksana
biji
biodata
biologi
bis

x biskwit

Transcription

es.'ra.ma
JBs.tra.'no.mi
a.'ta

'a.jet

'ba.tfa
'‘ba.den
'ba.gi
'ba.hes
ba.'ha.sa
ba.'ha.ja
‘ba.hu
‘beh.wa
"‘ba.dzu
"bek

‘ben
‘ben.ku
‘ber.sa
'ber).set
'‘bep’.tis
'ba.ret
'ba.tel
ba.'trgj
‘bew
‘be.da
'bel
ben.'de.ra
'bep.kel
ben.'smn
'‘ber.ket
bi.'a.sa
bi.'a.ja
bi.'tfa.ra
Jbi.dzek’.'sa.na
'bi.dzi
Jbi.o.'da.ta
bi.o.o.gi
'brs
bis.'kwit

Word class

N
N

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ST)

V.BI

V.BI
V.BI

V.MO(ST)

CNJ

<z<2z2z2222z2

V.MO(ST)
N/V.BI
V.BI
V.MO(ST)
N

N
N
N
N

Appendices: Word lists

English gloss

meaning
origin

smoke

be passionate
be original
asphalt
dormitory
astronomy

or

verse

read

body
divide
discuss
language
be dangerous
shoulder
that

shirt

basin

tire

bench
people group
rascal
baptize
west
cancel
battery
smell

be different
ring

flag

repair shop
gasoline
blessing
be usual
pay

speak

be wise
seed
biodata
biology
bus
cracker



Appendices: Word lists

Lexeme
bisnis
x bistir
bola
bolpen
boneka
bos
botol
brita
budaya
bukti
buku
bumi
bupati
busi

C

cahaya
cap
cara
cari
cek
celana
cemara
ceria
ceritra
cinta
coklat
cuci
cuma
curi
cuti

D

daera
daftar
dana
dansa
dasyat
daya

x debat
debel
delegasi
demo
desember
dewan
dewasa

Transcription

'b1s.nis
brs. 'tiy
‘bo.la
"bal.pen
ba.'ne.ka
s
"ba.tol
'bri.ta
bu.'da.ja
"‘buk’.ti
‘bu.ku
‘bu.mi
bu.'pa.ti
'‘bu.si

tfa.'ha.ja
Itjep1
'tfa.ra
'tfa.ri
'tfek
tfe.la.na
tfe.'ma.ra
tfe.'ri.a
tfe.'ri.tra
'tfin.ta
'tfok™.let
'tfu.tfi
'tfu.ma
'tfu.ri
'tfu.ti

da.'s.ra
'def.ter
'da.na
'den.sa
'da.s’et
'da.ja
de.'bet
'de.bel
de.le.'ga.si
'de.m>
de.'sem.ber
'de.wen
de.'wa.sa

Word class

Z ZzZzZ2Z2ZzZZ2Z2ZZZZ

V.BI
V.BI

N

N
V.MO(ST)
V.TRI

N

N

V.BI

ADV

V.BI
V.MO(DY)

N
N/V.BI

N
V.MO(DY)
V.MO(ST)
N

N

V.BI

N

z zZ z z

English gloss

business
subdistrict head
ball
ballpoint pen
doll

boss

bottle

news

culture
proof

book

earth

regent
sparkplug

glow
stamp
manner
search
check
trousers
casuarina tree
be cheerful
tell

love
chocolate
wash

just

steal

take leave

area
list

fund

dance

be terrifying
energy

debate

double
delegation
demonstration
December

council (member)

adult
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Lexeme

dialek
dikta
dinas
disain
disko
distrik
doa
dobrak
dokter
dokumen
dol
domba
dominan
dompet
donat
dosa
dosen
doser
dramben
drop
drum
duka
dunia

E

egois
ekstra
emansipasi
ember
emosi
erport
etnis

F

fajar
fam
fasilitas
februari
federasi
ferban
fetsin
fideo
figur
filem
final
firman

Transcription

di.'a.lek
'dik.ta
'di.nes
di.'sa.in
'dis.ko
'dis.trik
'da.a
'da.brek’
'dok’.ter
do.ku.'men
'dol
'dom.ba
,do.mi.'nen
'dom.pet
'do.net
'do.sa
do.'sen
'do.ser
'drem.ben
'dr;)p‘
'drom
'du.ka
du.'ni.a

e.'ga.1s
'ek’.stra

€., men.si.'pa.si
'em.ber
€.'mo.si
'er.part

'et”.n1s

'fa.dzer
'fem

fa. si.li.'tes
fe.bru.'a.ri
fe.de.'ra.si
fer.'ben
'fet”.sin
fi.'de.o
'fi.gur
'fr.lem
'fi.nel
'fir.men

Word class

=

.MO(ST)

.MO(ST)

Z 2z <2222 2Z2Z2Z<Z<Z2Z2Z<2Z2222Z272ZZ
o)

zZZzZzZ 2ZZZzZZZZZZ

Appendices: Word lists

English gloss

dialect

written lectures summary
department
design
discotheque
district

prayer

smash

doctor
document

be damaged
sheep
dominate, master
wallet
doughnut

sin

lecturer
bulldozer
marching band
drop

drum

grief

world

be egoistic

be extra
emancipation
bucket

feel angry (about)
airport

ethnic

dawn

family name
facility
February
federation
bandage
flavoring spice
video

figure

film

finals

divine saying



Appendices: Word lists

Lexeme

fit

x fitamin
fokal
fol
foli
fondasi
formasi
Sformulir
forum
foto
fotokopi
Srey
fungsi
G
gaja
8aji
gas
gembala
generasi
gergaji
gisi

X gitar
glas
glojo
got
gratis
greja
grobak
grup

x gubernur
gudang
gula
guru

H

hadia
hadir
hafal
hak
hal

x halal
hamil
handuk
hantu
harga

Transcription

'fit
fi.ta.'mm
'f5.kel

'fol

'fr.1i
fon.'da.si
for.'ma.si
for.'mu.ly
'f5.com
‘5.t
fo.ta.'ko.pi
'frej
'fun.si

'ga.dza
'ga.dzi

'ges
gem.'ba.la
ge.ne.'ra.si
ger.'ga.dzi
'gi.si

gi.'ter

'gles
'gl5.d3o
'gat

gra.tis
gre.dza
gro.bek
grup
gu.ber.'nur
'gu.den
'gu.la
'gu.ru

ha.'dr.a
'ha.dry
'ha.fel
'hek

'hel
ha.'lel
'ha.mil
'hen.duk
'hen.tu
'her.ga

Word class

N
N
N
V.MO(ST)

Z

.MO(ST)

Z <zzZZ2zZ

.MO(ST)

z2 2z 2Z222Z2Z2Z<2Z2<2Z2Z22Z22Z2Z2Z22Z2ZZ
o]

N
V.MO(DY)
V.BI

N

N
V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

N

N

English gloss
Fit-drinking water
vitamins
song

be full
volleyball
foundation
formation
form

forum
photograph
photocopy
be blank
function

elephant
salary

gas

pastor
generation
saw
nutrient
guitar
glass
crave
gutter

be gratis
church
wheelbarrow
group
governor
storeroom
sugar
teacher

gift

attend
memorize
right

thing

be permitted
be pregnant
towel

ghost

price
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Lexeme

hari
harta
hasil
hebat
heking
hektar
helem
helikopter
hemat
heran
hikmat
hina
hobi
honay
honor
honorer
hordeng
hormat
hotba
hotel
hukum
humur

I

ibada
iblis

ide

ijasa

ijin

ilmu
iman
informasi
infus
injil
insentif
insinyur
instansi
intel
intro
istila
istimewa
istirahat
istri

J

Jaga

Transcription

'ha.ri
'her.ta
'ha.sil
'he.bet”
'he.kig
'hek’.ter
'he.lem
Jheli.'kop.ter
'he.met
'he.ren
'hik™.met”
'hi.na
'ho.bi
ho.'negj
'ho.nor
Jho.no.'rer
'har.den
'hor.met
'hot™.ba
ho.'tel
'hu.kum
'hu.mor

i.'ba.da
'1.blis

i.de
i.'dza.sa
'i.dzm
'1l.mu
i.'men
JIn.for.'ma.si
'm.fus
'm.dzil
m.'sen. tif
Jn.si.nor
in.'sten.si
'm.tel

'm.tro
1s.'tr]la
JIs.ti.'me.wa
'1s.ti.'ra.het”
'1s.tri

'dza.ga

Word class

N
N

N
V.MO(ST)
V.MO(DY)
N

N

N

V.BI

V.BI

N

V.BI

N

N

N
V.MO(ST)
N

V.BI

V.BI

N

N

N

<
<
o
~
g
~
N

22222222222 ZZ -

BI

Z

V.MO(ST)
V.MO(DY)

V.BI

Appendices: Word lists

English gloss

day

wealth
product

be great
hiking
hectare
helmet
helicopter
economize
feel surprised (about)
wisdom
humiliate
hobby
traditional Dani hut
honorarium
be honorary
curtains
respect
preach
hotel

law

joke

worship

devil

idea

diploma
permission
knowledge

faith

information

give an infusion
Gospel

incentive

engineer

level

intelligence service
play musical introduction
term

be special

rest

wife

guard



Appendices: Word lists

Lexeme
jam
jaman
jambu
janda
januari
Jjatwal
Jjawap
jeket
jemaat
jenasa
jendela

X jenis

x jeriken
Jjin
Jjiwa
jonson
Jjumat
Jjumla
justru
juta

K

kabul
kaca
kader
kafir
x kakaw
kalender
kali
kalo
kamar
kamis
kampus
kantong
kantor
kapal
kapas
karakter
karate
kariawan
x karna
karpet
x kartapel
kartu
karunia
x kaset

Transcription
'dzem
'dza.men
'dzem.bu
'dzen.da
dza.nu.'a.ci
'dzet”.wel
'dza.wep
'dze.ket”
dze.'ma.et’
dze.'na.sa
dzen.'de.la
dze.'nis
'dze.ri. ken
'd3m
'dzi.wa
'dzon.son
'dzu.met’
'dzum.la
'dzus.tru
'dzu.ta

'ka.bul
ka.tfa
'ka.der
'ka.fir
ka.'kew
ka.'len.der
'ka.li

'ka.lp
'ka.mer
'ka.mis
'kem.pus
'ken.tan
'ken.tor
'ka.pel
'ka.pes
ka.'rek’.ter
ka.'ra.te
ka.ri.'a.wen
ker.'na
'ker.pet
ker.ta.'pel
'ker.tu
ka.ru.'ni.a
ka.'set”

Word class

zZz2z222z22Z2Z22Z2Z2z2<222Z2272ZZ

ZZZZZZZZCZT
&

Z z
~
<
o

CNJ

z Z z Z z

English gloss

hour
period
rose apple
widow
January
schedule
answer
jacket
congregation
corpse
window
kind

jerry can
genie

soul
motorboat
Friday
sum
precisely
million

grant
glass
cadre
unbeliever
cacao
calendar
time

if

room
Thursday
campus
bag
office
ship
cotton
character
karate
employee
because
plastic carpet
slingshot
card

gift
cassette
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Lexeme

kasir
kata
kawal
kawin
kaya
kecap
kejora
kem
kepala
keponakan
kerja
kertas
ketik
ketumbar
kilogram
kilometer
kios

kip
klakson
klas
klasis
klet
klinik
kluarga
knalpot
kode
kolor
komandan
komando
kombong
komentar
komitmen
kompi
kompleks
komplotan
komputer
komunikasi
kondisi
konsep
konsumsi
kontak
kontan
kontener
kontrak
kontrol

Transcription

'ka.sir

'ka.ta
'ka.wel
'ka.win
'ka.ja
ke.tfep”
ke.'dzo.ra
'kem
ke.'pa.la
ke.po.'na.ken
ker.'dza
ker.'tes
ke.'tik”
ke.'tum.ber
ki.lo.'grem
ki.lo.'me.ter
'ki.2s

IkIp1

'klek .son
'kles

'kla.s1s

'klet

'klr.nik
klu.'er.ga
'knel.pat
'ko.de

'ka.lor
ko.men.'den
ko.'men.d>
kom.'ban
ko.men.'ter
ko.'mit’.men
'kom.pi
'kom.pleks
kom.'plo.ten
kom.'pu.ter
ko.mu.ni.'ka.si
kon.'di.si
'kon.sep”
kon.'sum.si
kon.'tek’
kon.'ten
kon.'te.ner
'kon.trek
'kon.trol

Word class

N
N

V.BI

V.BI
V.MO(ST)

Z

—
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Appendices: Word lists

English gloss

cashier

word

escort

marry inofficially
be rich

SOy souce
morning star
camp

head

nephew, niece
work

paper

type

coriander
kilogram
kilometer
kiosk
unloading truck
blow horn

class
ecclesiastical district
dress

clinic

family

muffler

code
undershorts
commandant
command

be inflated
commentary
commitment
military company
complex

(half) circle
computer
communication
condition
concept
consumption
contact

cash

container (ship)
contract
control



Appendices: Word lists

Lexeme
kopeng
koper
kopi
kopling
kor
korban
kordinasi
kordinator
koreksi
korupsi
kostum
koteka
kram
kremasi
krempeng
kreta
kubur

x kudus
kulia
kunci
kursi
kursus
kusus
kwa
kwasa
kwat
kwatir
kwe

L

labu
lahir
lampu
lap
lapor
lego
lem
lemari
lep
lesmen
lipstik
liter
lobi
logat
lokasi
lonceng

Transcription
'ka.pen
'ko.per
'ka.pi
'kop.1ig

kor
'kor.ben
kor.di.'na.si
kor.di.'na.tyr
ko.'rek’.si
ko.'rup.si
'kos.tum
ko.'te.ka
'krem
kre.'ma.si
'krem.pen
'kre.ta
'ku.bur
ku.'dus
ku.'li.a
'kun.tfi
'kor.si
'kur.sus
'ku.sus

'kwa
'kwa.sa
'kwet
'kwa.tir
'kwe

la.bu
Na.hir
Tem.pu
|12p1
la.par
e.go
lem
le.'ma.ri
lep
'les.men
Tip”.stik
Ti.ter
15.bi
o.get”
Io.'ka.si
lon.tfen

Word class

V.BI
N

z ZZ22Z22Z2z22Z<22Z22ZZ

V.MO(ST)

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

N

N

N
V.MO(ST)
N

N
V.MO(ST)
V.BI

N

N
V.MO(DY)
N

V.BI

V.BI

V.BI

V.BI

N

Z zzZ Z ZzZ

563

English gloss

head
suitcase
coffee
clutch
choir
sacrifice
coordinate
coordinator
correction
corruption
costume
penis sheath
cramps
cremation
be thin
carriage
bury

be sacred
study

key

chair
course

be special
broth
power

be strong
frighten
cake

gourd
give birth
lamp
wipe
report
throw away
glue
cupboard
laboratory
line judge
lipstick
liter

lobby
dialect
location
bell
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Lexeme
los

M

maaf
mahir
majelis
makam
makna
maksut
malaria
malaykat
mama
manfaat
mangga
mantri
manusia
marga
martabat
masala
masarakat
matematika
materi
maut
mayat
mayoritas
meja
mental
mentri
merdeka
mesin
meter
milyar
mimbar
minggu
mini
minit
misionaris
miskin
mobil
modal
model
mop
motor
mujisat
mulia
murit

Transcription

Tas

ma.'ef
'ma.hiy
ma.dze.'lis
'ma.kem
'mek’.na
'mek’.sut
ma.la.'ri.a
ma. 'lej.ket’
'ma.ma
men.'fa.et”
'mer).ga
'men.tri
ma.nu.'si.a
'mer.ga
mer.'ta.bet
ma.'sa.la
;ma.sa.'ra.ket’
ma. te.ma.'ti.ka
ma.'te.ri
'ma.ut
'ma.jet

ma. jo.ri.'tes
'me.dza
men. 'tel
men.'tri
mer.'de.ka
me.'sm
'me.ter
'mil.jer
'mim.ber
'mir.gu
'mi.ni
mr.'nit

mi. si.o.'na.r1s
'mis.kin
'm>.bil
'mo.del
m>.'del
|m:)p1
'mo.tor
mu.'d3zi.set
mu.'li.a
'mu.rit

Word class
V.BI

&

.MO(DY)

Z2Z < 2222222222222 2Z22Z<2Z22Z22Z2z22Z2Z<Z
<
o
~
[92]
;_]
~

z z
@
=
o

N
V.MO(ST)
N
N
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Appendices: Word lists

English gloss
loosen

pardon
master
church elder
grave
meaning
purpose
malaria
angel
mother
benefit
mango

male nurse
human being
clan

status
problem
community
mathematics
material
death

corpse
majority
table
emotion
cabinet minister
be independent
engine
meter
billion
pulpit

week, Sunday
be mini
minute
missionary
be poor

car

means
model

joke
motorbike
miracle

be sublime

pupil



Appendices: Word lists

Lexeme
musim

N

nabi
nama
napas
nasihat
nasional
nasip
natal
neces
negara

X negri
neraka
net
nilay
nofember
nomor
nona
nyonya
nyora

0]
odol
ofor
oktober
oli
olimpiade
om
oma
ondoafi
ongkos
opa
opname
oprasi
otomatis
X otonom
otonomi
P
pagar
paham
pakem
paket
paksa
pakwel

Transcription

'mu.smm

'na.bi
'na.ma
'na.pes
na.'st.het
ne.si.o.'nel
'na.sip
'na.tel
'ne.tfes
ne.'ga.ra
ne.'gri
ne.'ra.ka
'net

'ni.lej
m.'fem.ber
'n9.mar
'nd.na
no.pa
o.ra

'5.dol

"5.for
ok™.'to.ber
.1i

o, lim.pi.'a.de
I:?m

'5.ma
on.dy.'a.fi
99.kos
'2.pa
op’.'na.me
2.'pra.si
.to.'ma.trs
2.12.'"nom
9.to.'no.mi

'pa.ger
'pa.hem
'pa.kem
'pa.ket
'‘pek’.sa
‘pek’.wel

Word class
N

.MO(ST)

.MO(ST)

ZZZ2Z 2 ZZ2ZZZ<ZZ<ZZZZ

S

z Zzzz2zZ2z<Z

V.MO(ST)

V.MO(ST)
V.MO(ST)

z<z2222

English gloss
season

prophet
name
breath
advice

be national
destiny
Christmas
be neat
state

state

hell

(sport) net
value
November
number
girl

lady
teacher's wife

toothpaste
give
October
oil
olympiad
uncle

great-great-grandmother
traditional chief

€xpenses

great-great-grandfather

be hospitalized
operation

be automatic
be autonomous
autonomy

fence
understanding
break disk
package

force

k. o. crowbar
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Lexeme

panci
panitia
parte
pas
pena
pendeta
penjara
pepaya
percaya
peristiwa
perkosa

x perlu
permanen
permisi

X persen

X persis
pertama
pesta

X peta

x peti

x petromaks
piara
pikir
piknik
pilot
piring

x pisikologi
plastik
plat

x pleton
plita
polisi
politik
pondok
porsi
pos
posisi
praktek

x presiden
pribadi
priksa
prinsip
priode

X prioritas

X profesor

Transcription
'pen.tfi
pa.nt'ti.a
'per.te

'pes

'pe.na
pen.'de.ta
pen.'dza.ra
pe.'pa.ja
per.'tfa.ja
pe.c1s.'ti.wa
per.'ko.sa
per.'lu
per.'ma.nen
per.'mi.si
per.'sen
per.'sis
per.'ta.ma
'pes.ta
pe.'ta

pe.'ti
pe.teo.'meks
pi.'a.ra
"pi.kir
pik™.nik’
pi.lat

pLrIn

pi.si. ko.lo.'gi
'ples.tik
'plet
ple.'ton
'pli.ta
pa.'li.si
pa.'l.tik
'‘pan.dok
'por.si

'pas

po.'si.si
'prek’.tek
pre.si.'den
pri.'ba.di
'prik’.sa
'prin.sip’
pri.'a.de
pri. o.ri.'tes
pro.fe.'sor

Word class

N
N

N
V.MO(ST)
N

N

N/V.BI

N

V.BI

N

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.MO(DY)
N
V.MO(ST)
NUM.O

N

N

N

N

V.BI

V.BI
V.MO(DY)

zZzz<2z22Z2z22z22Z2z2Z2Z2ZZ

Appendices: Word lists

English gloss

pan
committee
party

be exact

pen

pastor

jail

papaya

trust

incident

rape

need

be permanent
ask permission
percent

be precise
first

party

map

box

kerosene lantern
raise

think

picnic

pilot

plate
psychology
plastic

be flattened
platoon

oil lamp
police
politics
shelter
portion

post

position
practicum
president
personal property
check
principle
period
priority
professor



Appendices: Word lists

Lexeme

program
propinsi

x proposal
proses

X protes
proyek
puasa
puji
pul
pulsa

R

rabu
radio
rahasia
raja
rakyat
rangsel
raport
rasa
rasul
reaksi
referendum
reformasi

x rejeki

x rekam

x rekening
rekreasi
rel
rela
rem
rencana
rengking

x republik
resiko

X resmi

X retrit
ring
ro
roda
rok
rol
rotan
rupa
rupia

Transcription

'pra.grem
pro.'pin.si
pro.po.'sel
'pra.ses
pro.'tes
'pro.jek
pu.'a.sa
'‘pu.dzi
‘pul

'pul.sa

'ra.bu
ra.'d.o
ra.ha.'sra
'ra.dza
'rek’.jet
'ren.sel
'ra.part
'ra.sa
'ra.sul
re.'ek’.si
re.fe.'ren.dum
re.for.'ma.si
re.dze.'ki
re.'’kem
re.ke.'nim
rekre.'a.si
'rel

're.la

'rem
ren.'tfa.na
'ren.kig
[re.pu.'blik
re.'si.ko
res.'mi
re.'tert

'rin

'™
'ro.da
'rak
'ral
'ra.ten
'ru.pa
ru.'pi.a

Word class

N/V.BI
N

N
N/V.BI
V.BI

N

V.BI
V.BI

N

N

zZ < 2zZ22Zz2z2Z2Z< Z22z22Z2z22ZZ

Z

V.MO(ST)
N/V.BI
N/V.BI

V.MO(ST)

Z

z ZzzZ ZZZZ
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English gloss

program
province
proposal
process
protest
project
fast
praise
pool
pulse

Wednesday
radio

secret

king
citizenry
backpack
school report book
feel
prophet
reaction
referendum
reformation
livelihood
record
bank account
recreation
railway track
be willing
brake

plan
ranking
republic
risk

be official
retreat

ring

spirit

wheel

skirt

roll

rattan

form
rupiah
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Lexeme

S

sabar
sabun
saja

sak
saksi
salam
salju
salon
sama
sandal
sangka
saptu
sarjana
sasar
sebap
sebentar
segala
sehat
sejara
sekertaria
sekertaris
seksi

sel
semester
sempurna
seng
sengaja
sengsara
senin
senjata
senter
senyor
serfen
serfis
serius
sersang
set

setan
setia

sidi

sifat
sthir

silet

Transcription

'sa.ber
'sa.bun
'sa.dza
'sek
'sek™.s1
'sa.lem
'sel.d3u
'sa.lon
'sa.ma
'sen.del
'sen.ka
'sep™.tu
ser.'dza.na
'sa.ser
se.'bep’
;se.ben.'ter
se.'ga.la
'se.het”
se.'dza.ra
se. ker.ta.'ri.a
;se.ker.'ta.r1s
'sek’.si

'sel
se.'mes.ter
sem.'pur.na
ISF;I:]
se.'na.dza
sen.'sa.ra
se.'nin
sen.'dza.ta
'sen.ter
'se.J1or
'ser.fen
'ser.fis
se.ri.'us
ser.'sen
'set

'se.ten
se.'ti.a
'si.di

'si.fet
'st.hir

'si.let

Word class

V.MO(ST)
N
ADV

V.MO(ST)
N

V.BI

N

N
V.MO(ST)
CNJ

ADV

.MO(ST)
N

V.BI
V.MO(DY)
N

N

N/V.BI

N

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
N

N

N
V.MO(ST)
N

N

V.BI

Appendices: Word lists

English gloss

be patient
soap

just

bag

witness

greet

Snow
console

be same
sandal
assume
Saturday
academic degree
be insane
because

in a moment
all

be healthy
history
secretariat
secretary
section

cell

semester

be perfect
corrugated iron
do intentionally
suffer
Monday

rifle
flashlight
senior

serve
process documents
be serious
sergeant

set

evil spirit

be faithful
CD player
characteristic

practice black magic on

s.0.
razor blade



Appendices: Word lists

Lexeme
singga
sinode
sipil
sisa
siswa
siswi
skaf
skola
skop
skot
skripsi
skutu
slamat
slang
slasa
slenger
smen
smes
smua
snek
soak
soal
sodara
solar
sono

X Ssopir
sorga
sos

x sosial
spak
spang
spatu
speda
spit
sprey
spul
staf
standar
stang
star
status
stel
step
stir
stop

Transcription
'si).ga
si.'"mo.de
'si.pil
'si.sa
'sis.wa
'sis.wi
'skef
'sko.la
ISk;)p1
'skot”
'skrip.s1
'sku.tu
'sla.met”
'slen
'sla.sa
'sle.ner
'smen
'smes
'smu.a
'snek
'so.ek
'so.el
sd.'da.ra
'so.ler
's2.n
$2.'pIr
'sor.ga
's2s
S0.51.'el
'spek”
'spen
'spa.tu
'spe.da
'spit
'sprej
'spul
'stef
'sten.der
'sten)
'ster
'sta.tus
'stel
'stgpj
'stiy
ISt;)pj

Word class

V.MO(DY)
N
V.MO(ST)
N

N

N

V.BI
N/V.MO(DY)
N/V.BI
V.BI

N

N
V.MO(ST)
N

N

N

N/V.BI
V.BI

QT

N
V.MO(ST)
N

N

N
V.MO(DY)
N

N

N
V.MO(ST)
V.BI

V.BI

V.MO(DY)
V.BI

N

V.BI
V.MO(DY)
N/V.BI
V.BI

English gloss

stop by

synod

be civil
residue
student

female student
plane wood
school / go to school
shovel

hit

minithesis
partner

be safe

hose

Tuesday

sling

cement

smash

all

snack

be weak
problem
sibling

diesel fuel
sleep soundly
driver

heaven

sauce

be social

kick

spank

shoe

bicycle
speedboat
bedsheet

rinse

staff
motorbike kickstand
boast

start engine
status

tune

fall unconsciously
steering wheel / steer
stop
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Lexeme

stor
strap
strategi
stres
strika
strom
suda
sukses
supaya
X supermi
suster
suting
swami
swara
syarat
syukur

T

taat
takraw
talenta
tang
tanpa
tanta
tapi
taplak
target
tas
taykondo
te
teko
telaga
telefisi
telpon
tembaga
tempo
tempramen
tempres
tenda
tengki
tenis
tentara

x teologia
teras
termos

x terpal

Transcription
'stor
'strep’
stra.'te.gi
'stres
'stri.ka
'strom
'su.da
'suk’.ses
su.'pa.ja
su.per.'mi
'sus.ter
'su.tin
'swa.mi
'swa.ra
'sia.ret
's'u.kor

'ta.et
'ta.krew
ta.'len.ta
'ten)
'ten.pa
'ten.ta
'ta.pi
'tep”.lek
'ter.get
'tes
tej.'kon.do
'te

'te.ko
te.'la.ga
tele.'fi.si
'tel.pon
tem.'ba.ga
'tem.pd
tem.'pra.men
'tem.pres
'ten.da
'ten).ki
'te.nis
ten.'ta.ra
teoo.gra
'te.res
'ter.mos
ter.'pel

Word class

V.BI
V.BI

N
V.MO(ST)
N/V.BI

N

ADV

N

CNJ

Zz77Z<Z7Z
=

V.MO(ST)

PREP

CNJ

S

.MO(ST)
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English gloss
deposit

punish
strategy

be stressed
iron

electric current
already
success

so that

instant noodles
nurse

shoot

husband

voice
condition
thanks to God

be obedient

Takraw ball game

gift

pliers
without
aunt

but
tablecloth
target

bag
tackwondo
tea

teapot

lake
television
phone
copper

be quick
temperament

medical compress

tent

tank

tennis

soldier
theology
porch

thermos bottle
canvas



Appendices: Word lists

Lexeme

terpol
tes

tifa

tim

tipe

to

toa
tobat
toko
top

topi
toser
tradisi
transfer
trawma
trek
trening
trilyun

U

umat
umum
umur
ungsi
X unifersitas

usaha
usia

usul
utama

W

wakil
waktu
walikota
wanita
warna
wasit
wawancara
wesel
wilaya
wisuda

Y

yakin
yatim
yayasan

Transcription
'ter.pal
'tes

'ti.fa

'tim
'ti.pe

't

't2.a
'ta.bet
't2.ko
'top
't2.pi
'to.ser
tra.'dr.si
'trens.fer
'trew.ma
'trek
'tre.niy
'tril.jun

'u.met

'v.mum
'v.mor

'un.si

w.ni. fer.si.'tes
u.'sa.ha

u.'si.a

'u.sul

u.'ta.ma

'‘wa.kil
'wek.tu
wa.li.'ko.ta
wa.'ni.ta
'wer.na

'wa.sit
wa.wen.'tfa.ra
'we.sel
wi.'la.ja
wi.'su.da

ja.km
ja.trm
ja.ja.sen

Word class

N
V.BI

N

N

N

TAG

N
V.MO(DY)
N
V.MO(ST)
N

V.BI

N

V.BI

V.MO(ST)
N

V.BI

N

V.BI

V.MO(ST)
V.MO(ST)
N

English gloss

container
test

k. 0. drum
delegation
type
right?
field loudspeaker
repent
shop

be good
hat

pass ball
tradition
transfer
trauma
truck
tracksuit
trillion

congregation
be public
age

flee
university
attempt

age

proposal

be prominent

deputy

time

mayor

woman

color

referee
interview
transfer money
district

graduation ceremony

be certain
be fatherless
foundation
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Lexeme Transcription Word class English gloss
yo o ADV yes
A.3. Lexial items historically derived by (unproductive) affixation

Lexeme Transcription Word class  English gloss
A
anaang a.'na.ken N offspring
B
babingung ba.'bi.ngun V.MO(ST) be confused
badani ba.'da.ni V.MO(ST) be physical
badara ba.'da.ra V.MO(ST) be bloody
badiam ba.'di.em V.MO(ST) be quiet
baduri ba.'du.ri V.MO(ST) be thorny
bagaya ba.'ga.ja Vv.MO(DY)  put on airs
bagigit ber.'gi.git” V.MO(DY)  Dbite
baisi ba.'Lsi V.MO(ST) be muscular
bajalang ba.'dza.len v.MO(DY)  walk
bakumis ba.'ku.mis V.MO(ST) be with beard
bangungang ba.'nu.njen N building
bantuang ben.'tu.en N help
baribut ba.'ri.but’ V.BI trouble
bayangang ba.'ja.gen N shadow
bayangkang ba.'jen.ken V.BI imagine
bebrapa be.'bra.pa QT several

x berbentuk Jber.ben. 'tuk” V.MO(ST) be with shape of
berbua ber.'bu.a V.MO(ST) be with fruit
berbuat ber.'bu.et’ V.BI make
berburu ber.'bu.cu V.BI hunt
berdasarkang Jber.da.'ser.ken V.MO(ST) be based on

x berdebar Jber.de.'ber V.MO(DY)  pulsate
berdiri ber.'di.ri v.MO(DY)  stand

X berempat be.cem.'pet’ V.MO(ST) be four
bergabung ber.'ga.buy V.MO(DY)  join
bergaul ber.'ga.ul V.MO(DY)  associate

X bergrak ber.'grek’ v.MO(DY)  move
bergumul ber.'gu.mul v.MO(DY)  struggle
berharap ber.'ha.rep’ V.BI hope
berhasil ber.'ha.sil v.MO(DY)  succeed
berhubungang Jber.hu.'bu.gen v.MO(DY)  have sexual

intercourse

berjuang ber.'dzu.en v.MO(DY)  struggle

X berkebung Jber.ke.'bun v.MO(DY)  do farming
berkumpul ber.'kum.pul v.MO(DY)  gather



Appendices: Word lists

Lexeme

berlabu
berlaku
berlindung
bermaing
bermalam
berpakeang
berpikir
berpisa
bersaling
bersandar
bersangkutang
bersatu
bersina
bertahang

x bertemang
bertemu
bertengkar
bertentangang
bertindak
bertriak
bertukarang
brade
brali
branak
brangkat
brenti
brikut
brontakkang
bruba
buatang
buruang

C
cadangang
campurang
catatang
cobaang

D

didikang
duluang

G
gambarang

gangguang
golongang

Transcription

ber.'la.bu
ber.'la.ku
ber.'lin.dun
ber.'ma.mn
ber.'ma.lem
ber.pa.'ke.en
ber.'pi.kir
ber.'pi.sa
ber.'sa.lm
ber.'sen.der
Jber.sey.'ku.ten
ber.'sa.tu
ber.'si.na
ber.'ta.hen
Jber.te.'men
ber.te.'mu
ber.ten. 'ker
Jber.ten.'ta.gen
ber.'tin.dek
Jba.ta.'rr.a
Jber.tu.'ka.ren
'bra.de

'bra.li
'bra.nek’
'bren.ket”
'bren.ti
'bri.kut
bron.'ta.ken
'bru.ba
bu.'a.ten
bu.'rv.en

tfa.'da.gen
tfem.'pu.ren
tfa.'ta.ten
tfo.'ba.en

di.'di.ken
du.'lu.en

gem.'ba.ren

gen.'gu.en
g3.lh.gen

Word class

V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.BI
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(DY)
N

N

Z Z Zz z

V.MO(ST)
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English gloss

anchor

be valid

take shelter

play

overnight

be with clothes
think

be separate

give birth

lean

be concerned with
be one

commit adultery
hold (out / back)
be friends

meet

quarrel

be in conflict

act

scream (at)
mutually exchange
be younger sibling
shift

give birth (to)
leave

stop

be following

fight

change

deed

prey

reserve
mixture
note
trial

upbringing
be first before others

illustration
disturbance

group
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Lexeme
grakang

H

halangang
harapang
harapkang
harusnya
hubungang
hubungi

I

ikatang
ingatang

J

jabatang
jahitang
jajaang
jalangang
jalangkang
Jjalani
jelaskang
jemputang
jualang
Jjurusang

K

kabulkang
kasiang
keadaang
kebaikang
kebalikang
kebanyakang
kebenarang
kebetulang
kebodoang
kebrapa
kebutuang
kecamatang
kedua
kedudukang
keempat
kegiatang
keglapang
kehidupang
keingingang
kejahatang

Transcription

'gra.ken

ha.'la.gen
ha.'ra.pen
ha.'rep”.ken
ha.'rus.pa
hu.'bu.gen
hu.'bu.pi

i.'ka.ten
i.'na.ten

dza.'ba.ten
dza.'hi.ten
dza.'dza.en
dza.'la.nen
dza.'len.ken
dza.'la.ni
dze.'les.ken
dzem.'pu.ten
dzu.'a.len
dzu.'ru.sen

ka.'bul.ken
ka.'si.en
ke.a.'da.en
ke.ba.'r.ken
ke.ba.'le.en
ke.ba.'na.ken
ke.be.'na.ren
ke.be.'tv.len

ke.'bra.pa
ke.bu.'tu.en
ke.tfa.'ma.ten
ke.'du.a
ke.du.'du.ken
ke.em.'pet’
ke.gi.'a.ten
ke.'gla.pen
ke.hi.'du.pen
ke.i.'pi.nen
ke.dza.'ha.ten

Word class
N

V.BI
ADV

V.BI

z Z

z z Z

Z

V.BI
V.BI

N/V.BI
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English gloss

movement

hindrance
hope

hope for
appropriately
connection
contact

tie
memory

position

stitch

colony

route

put into operation
undergo

explain

pick up service
merchandise / sell
department

fulfill a request
pity
condition
goodness
opposite
majority
truth

chance
stupidity
how manyeth
need
subdistrict
second
position
fourth
activity
darkness

life

wish

evilness
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Lexeme

kekurangang
kelakuang
kelaleyang
kelebiang
kelemaang
kelewatang
keliarang
keliatang
kemajuang
kemaluang
kematiang
kemawang
kemenangang
kenalang
kendaraang
kepentingang
keputusang
kesadarang
kesalaang
kesehatang
kesempatang
kesulitang
ketakutang
ketawa
ketawang

x ketemu
ketiga
ketindisang
ketinggalang
ketrangang
ketua
keturungang
keuntungang
kunjungang
kunjungi
kutukang

L

lalapang
lamarang
lapangang
latiang
lautang
layani
liburang

Transcription

ke.ku.'ra.nen
ke.la.'ku.en
ke.la.'le.jen
ke.le.'bi.en
ke.le.'ma.en
ke.le.'wa.ten
ke.li.'a.ren
ke.li.'a.ten
ke.ma.'d3u.en
ke.ma.'lu.en
ke.ma.'ti.en
ke.'maw."en
ke.me.'na.gen
ke.'na.len
ken.da.'ra.en
ke.pen.'ti.ngen
ke.pu.'tu.sen
ke.sa.'da.ren
ke.sa.'la.en
|

ke.se.'ha.ten
ke.sem.'pa.ten
ke.su.'li.ten
ke.ta.'ku.ten
ke.'ta.wa
ke.'taw."en
ke.te.'mu
ke.'ti.ga
ke.tm.'di.sen
ke.tig.'ga.len
ke.'tra.gen
ke.'tu.a
ke.tu.'ru.nen
ke.un.'tu.gen
kon.'d3u.gen
kon.'d3u.pi
ku.'tu.ken

la.'la.pen
la.'ma.ren
la.'pa.gen
la.'ti.en
la.'v.ten
la.'ja.ni
li.'bu.ren

Word class

z z z Z

N
V.MO(ACL)
V.MO(DY)
V.MO(ACL)
N

ZZzzZ2Z22Z2z2ZZZZZZ

N
V.BI
V.MO(ACL)
V.BI
NUM.O

N
V.MO(ACL)
N

Z < 2z2Z 2z Z

N/V.BI

V.BI

English gloss

shortage
behavior
neglect
surplus
weakness

be overly abundant
roam about
be visible
progress
genitals
death

will

victory
acquaintance
vehicle
importance
decision
awareness
mistake
health
opportunity
difficulty
fear

laugh

be found out
meet

third

k. o. trap

be left behind
explanation
chairperson
descendant
advantage
visit

visit

curse

k. 0. vegetable dish
application, proposal
field
practice
ocean
serve
vacation
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Lexeme
lingkarang
M
maingang
makangang
makanya
masakang
melalui
melamar
melancong
melawang
melayani
melekat
meleset
melintang
melulu
menangis
menari
mendadak
mendarat
mendidi
mendukung
mengaku
mengala
mengalir
mengantuk
mengasii
mengelu
meninggal
menjadi
menjelang
menuju
menurut
menyala
menyangkal
menyanyi
menyapu
menyebrang
menyesal
menyusul
merangkap
merantaw
merayap
minumang
muatang

Transcription

lim.'ka.ren

ma.'r.nen
ma.'ka.nen
ma.'ka.pa
ma.'sa.ken
me.la."lu.i
me.'la.mer
me.'len.tfan
me.'la.wen
me.la.'ja.ni
me.le.'ket”
me.'le.set”
me.'lin.ter
me.'lu.lu
me.'na.nis
me.'na.ri
men.'da.dek’
men.'da.ret
men.'di.di
men.'du.kon
me.'pa.ku
me.'na.la
me.'ga.lir
me.'nen.tuk’
me.na.'si.i
me.'ne.lu
me.'nm).gel
men.'dza.di
men.dze.'Ten
me.'nu.dzu
me.' nu.rot”
me.'na.la
me. nen.kel
me.'na.ni
me.'na.pu
;me.e.'bren
me.e.'sel
me.'nu.sul
me.'ren.kep’
me.'ren.tew
me.'ra.jep’
mi.'nu.men
mu.'a.ten

Word class
N

N
N

ADV

N

V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(DY)
ADV

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.MO(ST)
V.BI
V.MO(DY)
V.MO(DY)
V.BI

V.BI

V.BI

PREP
V.MO(DY)
V.BI

V.BI

V.BI

V.BI
V.MO(ST)
V.BI

V.BI
V.MO(DY)
V.BI

N

N
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English gloss
circle

toy

food

for that reason
cooking

pass by

apply for, propose
take a pleasure trip

oppose
serve

stick

miss a target
lie across
exclusively
cry (for)
dance

be sudden
land

boil

support
confess
yield

flow

be sleepy
love
complain
die

become
approach
aim at
according to
shine

deny

sing

sweep

cross

regret
follow
double as
wander about
creep (over)
beverage
cargo, contents
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Lexeme
mulay

(0)
obatang
P
paginya
pakeang
pamalas

pamerang
panakut
pandangang
pandiam

panggayu
panggilang
pangkalang
pasangang
pedalamang
pembangungang
pembantu
pembayarang
pembunuang
pemekarang
pemiliang
pemimping
pemrinta
pemrintaang
pemuda
penani
penantar
penasarang
pendatang
pendidikang
pendiriang
penduduk
penentuang
pengakuang
pengarui
pengasu
pengetawang
pengganti
pengirimang
pengurus
peninju

Transcription

'mu.lej

2.'ba.ten

pa.'gi.pa
pa.'ke.en
pe.'ma.les

pa.'me.cen
pe.'na.kot”
pen.'da.ngen
pen.'di.em

pen.'ga.ju
pern.'gi.len
pen.'ka.len
pa.'sa.gen
pe.da.la.men
pem.ba.'yu.nen
pam.'ben.tu
,pem.ba.'ja.ren
pem.bu.'nu.en
pe.me.'ka.ren
pe.mi.'li.en
pe.'mim.pimn
pam.'rin.ta
pom.rn.'ta.en
pe.'mu.da
pe.'na.ni
pe.'nen.ter
pe.na.'sa.ren
pen.'da.ten
pen.di.'di.ken
pen.di.'rr.en
pen.'du.duk’
pe.nen.'tv.en
pe.pa.'ku.en
pe.pa.'ru.i
pe.'na.su
pe.pe.'taw.Ven
parn.'gen.ti
pe.pi.'ri.men
pe.'gu.rus
pe.'nin.d3u

Word class
V.BI

ADV
N
N/V.MO(ST)

N
N/V.BI

N
N/V.MO(ST)

z
~
=
=

.MO(ST)

Z 2272222222222 < 22222222 2Z2ZZZ2Z2ZZZ
o]
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English gloss
start

magic spell

next morning
clothes

listless person / be
very listless
exhibition

coward / fear (EMPH)
view

taciturn person / be
very quiet

paddle

call, summons
base

pair

interior

building
househelper
payment

killing
development
election

leader
government
governance

youth

farmer

escort

be curious
stranger
education
convictions
inhabitant
determination
confession
influence

Sunday school teacher
knowledge
replacement
dispatch

manager

boxer
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Lexeme

penjelasang
penolakang
penolong
penugas
penumpang
penunggu
penunjuk
penutupang
penyalaang
penyeraang
penyesalang
perbedaang
perbuatang
perhitungang
peringatang
perjalangang
perjanjiang

perlengkapang

permaingang
persiapang

pertahangang
pertandingang

pertanyaang
pertemuang
pertumbuang
picaang
pimpingang
plabuang
plantikang
platiang
playangang
pokoknya
praliang
pranaang
praturang
prubaang
pukulang
puluang
putarang

R

rambutang
ramuang
ratusang
renungang
rombongang

Transcription

pen.dze.'la.sen
pe.nd.'la.ken
pe.'na.1on
pe.'nu.ges
pe.'num.per)
pe.'nun.gu
pe.'nun.dzuk’
pe.nu.'tu.pen
pe.na.'laen
pe.e.'ra.en
pe.ne.'sa.len
per.be.'da.en
per.bu.'a.ten
per.hi.'tu.gen
pe.ri.'ga.ten
per.dza.'la.nen
per.dzen.'dzi.en
per.len.'ka.pen
per.ma.'r.nen
per.si.'a.pen
per.ta.'ha.nen
per.ten.'di.gen
per.ta.na.en
per.te.'mu.en
per.tum.'bu.en
pi.'tfa.en
pim.'pi.nen
pla.'bu.en
plen.'ti.ken
pla.'tr.en
pla.'ja.nen
pa.'’kok™.pa
pra.'lr.en
pra.'na.ken
pra.'tu.ren
pru.'ba.en
pu.'ku.len
pu.'lu.en
pu.'ta.ren

rem.'bu.ten
ra.'mou.en
ra.'tu.sen
re.'nu.gen
rom.'ba.gen

Word class

ZZ2 22222 2Z2ZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZZ

>

DV

Z ZZZzZZZ

z Z z Z z
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English gloss

explanation
rejection
helper
official
passenger
tutelary spirit
guide
closure
ignition
dedication
remorse
difference
act, action
calculation
reminder, warning
journey
promise
equipment
game
preparation
defense
competition
question
meeting
growth
splinter
leadership
harbor
inauguration
training
service

the main thing is
transition
mixed ethnic origins
regulation
change
stroke

tens

circle

rambutan
ingredients
hundreds
meditation
group of people
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>

Lexeme
ruangang

S

salakang
saringang
sebapnya
sebenarnya
sebla
seblas
seblum
sekitar
selaing
sembarang
sepakat
sepanggal
serakang
serangang
seswai
seswaikang
setiap
sialang
siapkang
silakang
slalu

slama
sorenya
spertinya
spulu
sratus
sribu

stuju
sumbangang

T

tabalik
tabanting
tabla
tacukur
tagait
tagoyang
taguling
tahambur
tahangang
takancing
takumpul
takupas

Transcription

ru.'a.gen

sa.'la.ken
sa.'ri.gen
se.'bep™.pa
se.be.'ner.na
se.'bla
se.'bles
se.'blum
se.'ki.ter
se.la.in
sem.'ba.ren
se.'pa.ket’
se.'pen.gel

se.'ra.ken

se.'ra.gen

se.'swa.l
se.swa.'1.ken
se.'ti.ep’
si.'a.len
si.'ep™.ken
si.'la.ken
'sla.lu
se.'la.ma
sa.'re.pa
sper.'ti.na
'spu.lu
'sra.tus
'sri.bu
'stu.dzu
sum.'ba.ngen

ta.'ba.le
ta.'ben.tin
ta.'bla
ta.'tfu.kor
ta.'ge.1t”
ta.'ga.jen
ta.'gu.lim
ta.'hem.bur
ta.'ha.nen
ta.'ken.tfm
ta.'kum.pul
ta.'ku.pes

Word class
N

V.BI
N

ADV
ADV
N-LOC
NUM.C
CNJ

N

ADV

QT
V.MO(ST)
N

V.BI

N
V.MO(ST)
V.BI

QT

N

V.BI

V.BI

ADV
ADV
ADV
ADV
NUM.C
NUM.C
NUM.C
V.MO(DY)
N

V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
N

V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)

English gloss
room

blame

filter

for that reason
actually

side

eleven

before
vicinity
besides

any (kind of)
be agreed

a fragment
surrender
attack

be appropriate
adjust

every

s. o. unfortunate
prepare

invite

always

as long as, while
this afternoon
it seems

ten

one hundred
one thousand
agree
donation

be turned over
be tossed around
be cracked open
be scalped

be hooked

be shaken

be rolled over
be scattered about
detention

be locked

be collected

be peeled
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Lexeme

talipat
tamasuk
tambaang
tanamang
tanggapang
tanggulangi
tantangang
tapisang
taputar
tasala
tatikam
tatongkat
tatutup
tendangang
tentukang
terbakar
terbuka
terendam
terganggu
tergantong
terjadi
terjatu
terkenal
terlambat
terlanjur
terlempar
terlepas
terpukul
tersendiri
tersera
tersinggung
tertarik
tertawa
tertentu
tertolak
tertukar
tikungang
timbulkang
tindakang
tingkatang
titipang
trangkang
trangkat
trapkang
trapung

Transcription
ter.'li.pet”
ta.'ma.suk’
tem.'ba.en
ta.'na.men
ter.'ga.pen
ten.gu.'la.pi
ten.'ta.gen
ta.'pi.sen
ta.'pu.ter
ta.'sa.la
ta.'ti.kem
ta.'ton.ket”
ta.'tu.tup’
ten.'da.gen
ten.'tu.ken
ter.'ba.ker
ter.'bu.ka
te.'ren.dem
ter.'gen.gu
ta.'gen.tan
ter.'dza.di
ter.'dza.tu
ter.ke.'nel
ter.'lem.bet”
ter.'len.dzur
ter.'lem.per
ter.le.'pes
ter.'pu.kul
ter.sen.'di.ci
ter.se.'ra
ter.'sim.gun
ter.'ta.rik”
ter.'ta.wa
Jter.ten.'tu
ter.'to.lek’
ter.'tu.ker
ti.'ku.gen
trm. 'bul.ken
tm.'da.ken
tm.'ka.ten
ti.'ti.pen
'tren.ken
'tren.ket”
'trep”.ken
'tra.pur)

Word class

V.MO(ACL)
V.MO(ACL)

V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
N

V.BI
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ST)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.BI
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
V.BI
V.MO(ST)
V.MO(ACL)
V.MO(ACL)
N

V.BI

N

N

N

V.BI
V.MO(ACL)
V.BI
V.MO(ACL)
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English gloss

be folded

be included
extra amount
plants
response, idea
ward off, cope with
challenge

filter

be turned around
be mistaken

be stabbed

be beaten

be closed
kicking
determine

be burnt

be opened

be soaked

be disturbed

be dependent
happen

be fallen

be well-known
be late

be beyond bounds
be thrown

be loose

be beaten

be separate

up to s. o.

be offended

be pulled

laugh

be specific

be rejected

get changed
bend in road
emerge

action

level

entrusted goods
clarify

be lifted
implement, apply
be drifting
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Lexeme
tujuang
tulisang
tumpukang
turungang

U

ucapkang
ujiang
ukirang
ukurang
ulangang
utusang

Transcription

tu.'dzu.en
tu.'li.sen
tum.'pu.ken
tu.'ru.nen

u.'tfep.ken
u.'d3ren
u.'ki.ren
u.'ku.ren
v.'la.gen
u.'tu.sen

Word class
N

z z Z

V.BI
N/V.BI

N/V.BI
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English gloss
purpose
writing

pile
descendant

express
examination / examine
carved object
measurement

test

messenger



B.

Texts

This appendix presents a sample of twelve texts. Included are three spontaneous
conversations, one spontaneous narrative, two elicited narratives, two expositories,
two hortatories, and two elicited jokes. For each text the following meta data are
provided: the file name, the text type, the interlocutors, and the length (in minutes).
For additional information see also §1.8 and Appendix C.

B.1.

Conversation: Playing volleyball; morning chores

File name: 081023-001-Cv

Text type: Conversation, spontaneous
Interlocutors: 1 younger male, 2 younger females
Length (min.): 4:52

0001

0002

0003

Oten: [UP] blang, kam dari mana? trus [UP] tong dari

say 2pL  from where next IpL  from
Arbais, kam pu  nama siapa~siapa? Herman de bilang de
Arbais 2PL POSS name RDP~who  Herman 3SG  say  3SG
pu nama, pace de tulis di kertas, su, situ de
POSS name man 3SG write at paper already L.MED 3SG
ada, de su biking daftar

exist 3SG already make list

Oten: [UP] said, ‘where are you from?’, then [UP], ‘we are from Arbais’,
‘what are your names?’ Herman gave his name, the man wrote (it) on a
paper, that’s it, there it was!, he (the man) had already made a list

su biking daftar, pertama di atas sa liat nama tu
already make list first at top 1SG see name D.DIST

Lukas ini T., bencong satu, Lukas T. dia, trus
Lukas D.PROX T. transvestite one Lukas T. 3SG next

suda spulu, pas tong, trus tamba kaka dari
already one-tens be.exact 1PL  next add oSb  from

Mamberamo satu, Agus, Agus Y.
Mamberamo one Agus Agus Y.

(he) had already made a list, the first one on top, I saw that name, Lukas,
what’s-his-name, T., a certain transvestite, Lukas T., then (there were)
already ten (names on that list), at that moment we, then add a certain older
brother from (the) Mambramo (area), Agus, Agus Y.

tadi di pasar sa ada pegang tangang deng dia,
earlier at market 1SG exist hold hand with  3SG

de pake baju mera

3G use shirt be.red

earlier in the market I was holding hands with him, he was wearing a red
shirt



Appendices: Texts 583

0004

0005

0006

0007

0008

0009

Klara: o, [UP]
oh!

Klara: oh, [uUP]
Oten: badan besar~besar
body RDP~be.big
Oten: (his) body is very big
Klara: ((laughter))
Klara: ((laughter))
Oten: pace de tulis tong pu nama selesay, de bilang,
man 3SG write 1PL POSS name finish 3sG say
besok, jam, seblum jam tiga kamu su ada di
tomorrow hour before hour three 2PL  already exist at
sini untuk latiang, trus sa tanya, tong latiang
L.PROX for practice-PAT next 1SG ask IPL  practice
ini mo ke mana?
D.PROX want to where
Oten: after the man had written down our names, he said, ‘tomorrow,
o’clock, before three o’clock you’ll already be here to practice’, then I
asked, ‘we (do) our very practicing to go where?’

de Dblang, a, latiang saja, katanya bupati bilang, ada
3G say ah! practice just it.is.being.said regent say exist
mo pergi maing di ini Serui ka itu yang de ada

want go play at D.PROX Serui or D.DIST REL 3SG exist
cari ana~ana untuk pergi maing, suda, baru sa bilang
search RDP~child for g0 play already and.then 1SG say
masi bisa ada yang masuk ato su tra  ada?
still be.capable exist REL enter or already NEG exist

he said, ‘ah, just practice, it’s being said that the regent says that we are
going to go to play maybe on, what’s-its-name, Serui (Island), that’s why
he’s looking for young people to go play’, alright, and then I said, ‘can one
still be included (on that list) or already not any longer?’

de blang, kalo ada yang mo  masuk, bisa, trus
3SG say if exist REL want enter  be.capable next
kaka wa, yang nanti kasi latiang itu kaka  polisi

oSb SPM REL very.soon give practice D.DIST 0Sb police
yang baru~baru deng Hurki jalang ke Jakarta sana, ka

REL justnow  with Hurki walk to Jakarta L.DIST oSb
Sarles, ka  Sarles juga, de pu maim pisow

Sarles oSb Sarles also 3SG PosS play knife

he said, ‘if there is someone who wants to be included, (he/she) can (be
included), then, older brother [SPM], (the one) who will give the training,
what’s-his-name, the older brother (who’s a) police (officer) who just now
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0010

0011

0012

0013

0014

0015

0016

0017

0018
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went to Jakarta over there together with Hurki, older brother Sarles, older
brother Sarles also, he has a fast and smart way of playing’ (Lit. ‘the knife
playing of”)
Klara: bola fol
ball volleyball
Klara: volleyball
Oten: yo, bola foli ini, tanta Nelci
yes ball volleyball D.PROX aunt Nelci
Oten: yes, this volleyball, [addressing Nelci] aunt Nelci

Klara: yo, net laki~laki, tong yang bli, yang sebla
yes (sport.)net RDP~husband 1PL REL buy REL side

darat [UP]

land

Klara: yes, the (volleyball) net for men, (it was) us who (bought it), (the
one) which is off the beach [UP]

Oten: yang sebla, yo sebla, di pinggir kali tu
REL side yes side at border river D.DIST
Oten: (the one) which is off (the beach), yes, off (the beach), on the banks
of that river
Klara: itu kalo memang bola~bola tinggi kalo smes itu
D.DIST if indeed  RDP~ball be.high if smash D.DIST

memang masuk kali, bola~bola terlalu [UP]
indeed enter river RDP~ball too

Klara: so, if indeed the balls are high, if (one) smashes them, indeed they go
into the river, the balls are too [UP]
Oten: sa  lompat itu frey, tangang lewat
I1SG jump  D.DIST be.free hand pass.by
Oten: I jump high, free (of the net), (my) hands surpass (the net)

MY: [up]
MY: [upP]
Klara: kemaring saya, Herman, Maa, Markus, siapa ni,

yesterday 1SG  Herman TRU-Markus Markus who D.PROX
Nofita, sa  bilang begini, sa  juga naik frey
Nofita 1SG say like.this 1SG also ascend be.free
Klara: yesterday, I, Herman, Markus[TRU], Markus, (and) who is it, Nofita,
I said like this, ‘I also jump free (of the net)’
Oten: Nofita, Nofita pu bagi~bagi tu

Nofita Nofita POSS RDP~divide D.DIST
Oten: Nofita, Nofita tosses well (Lit. ‘Nofita’s dividing”)
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0019

0020

0021

0022

0023

0024

0025

0026

0027

0028

Nelci: kalo Nofita kena itu tubir
if Nofita hit  D.DIST steep

Nelci: whenever Nofita hits (the ball, it comes down in a) steep (angle)
Klara: adu, tong maing tu hancur, tong maing net

oh.no! 1PL play D.DIST be.shattered 1PL play (sport.)net
sebla baru ada, a, sebla darat tapi dong bilang begini, sebla
side and.then exist ah! Side land but 3PL say like.this side
net darat tu tinggi~tinggi to?, tinggi itu suda
(sport.)net land D.DIST RDP~be.high right? be.high D.DIST already
Klara: oh no!, we did our very playing poorly, we played the net off (the
beach), and then there is (one), ah, off the beach, but they talked like this,
the net off the beach is very high, right?, its height is fixed

Oten: yo, de
yes 3SG
Oten: yes, it
Klara: de tinggi itu suda

3SG be.high D.DIST already
Klara: its height is fixed

Oten: de pu
33G POSS
Oten: its
Klara: pita di atas

ribbon.of.volleyball.net at top
Klara: the upper ribbon of the volleyball net
Oten: yang pita di bawa itu
REL ribbon.of.volleyball.net at bottom D.DIST
Oten: (its) lower ribbon
Klara: batas
border
Klara: (its) height

Oten: sa  berdiri pas batas  ini, angkat tangang
1sG stand be.exact border D.PROX lift hand

tapi [UP] lewat

but pass.by

Oten: (when) I’m standing the lower ribbon is exactly on this height, (when
D) lift (my) hand [UP]

Klara: makanya kalo bola su mo  turung, jang
for.that.reason if ball already want descend NEG.IMP
ko lompat, bola tinggi tu yang ko lompat deng

2SG jump ball be.high D.DIST REL 2S8G jump  with
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akang to?, karna  bola turung tra akang  sampe
it[SI] right? because ball descend NEG will[SI] reach

Klara: so, when the ball is already coming down, don’t jump, (when) the

ball is really high, you jump for it, right?, because the ball (that’s) coming
down won’t hit the ground

0029  Oten: tadi tong cara maing juga, bola~bola pul,
earlier 1PL manner play also RDP~ball pool
kejar, tangang kembali
chase hand return
Oten: earlier the way we played (was) also (good in some way), we played
beautifully, chasing and passing (the ball)

0030  Klara: memang, baru net de spang itu, mantap
indeed and.then (sport.)net 3SG spank D.DIST be.good
skali to?, jadi tong kemaring maing deng net itu

very right? so 1PL yesterday play with (sport.)net D.DIST

dua kali saja
two time just

Klara: indeed, and then the net was really tight, (it was) very good, right?,
so yesterday we played at that net only twice
0031 Wili: sa yang [UP]
ISG REL
Wili: it was me who [UP]
0032  Nelci: siapa yang ganggu [UP]
who REL disturb
Nelci: who was it who disturbed [UP]
0033  Klara: tong maing [UP]
1L play
Klara: we were playing [UP]

00034 Oten: lo, de yang gara, ko jang mo  bilang
right![SI] 3SG REL irritate 2SG NEG.IMP want say
saya laing, ko apa siapa? siapa Iu, siapa gua?

I1sG again 2SG what who who 2sG[JI] who 1SG[JI]
Oten: right!, it was him who irritated (you), don’t you accuse me again,
who in the world do you think you are?, who are you?, who am 1?**

0035  Klara: net sebla kitong, itu yang langsung tong
(sport.)net side 1pPL D.DIST REL immediately 1PL

20 The use of the second singular person serves as a rhetorical figure of speech
(“apostrophe”) and refers to the absent person who irritated the players (see ‘NP 2SG’
noun phrases as rhetorical figures of speech (“apostrophes™)’ in §6.2.1.1).
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turung maing di net ini
descend play at (sport.)net D.PROX
Klara: the net on the other side, we, that’s where we immediately went to

play at this net
0036 Oten: o
oh!
Oten: oh!
0037 Klara: net prempuang to?
(sport.)net woman right?

Klara: the women’s net, right?
0038 Oten: Wili ko jang gara~gara  tanta dia itu
Wili 2SG NEG.IMP RDP~irritate aunt 3SG D.DIST
Oten: you Wili don’t irritate that aunt
0039  Wili: mm-mm
mhm
Wili: mhm
0040 Klara: Wili ko masuk suda, ko tadi dengar itu
Wili 2SG enter already 2SG earlier hear D.DIST

burung itu ka tida?
bird D.DIST or NEG

Klara: you Wili go inside!, earlier you heard, what’s-its-name, that bird or
not?
0041 Oten: o, itu klawar, de makang ini, mangga
oh! D.DIST cavebat 3SG eat D.PROX mango
ka, apa, ketapang
or what tropical-almond
Oten: oh, that was a bat, it was eating, what’s-its-name, maybe mangos,
what, tropical-almonds
0042  Klara: tida, ana~ana  kecil kaya begini, ana~ana kecil
NEG RDP~child be.small like like.this RDP~child be.small

nanti de bangung terlambat, lebi bagus ko masuk
very.soon 3SG wake.up be.late more be.good 2SG enter

tidor sana  suda
sleep L.DIST already

Klara: no, young children like him, young children, later he’ll wake up too
late, it’s better you go inside and just sleep over there
0043  Oten: baru ko?
and.then 2SG
Oten: and (what about) you?
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0044

0045

0046

0047

0048

0049

0050

0051
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Klara: ko jang bergabung, sa  masi bisa pu
28G NEG.IMP join 1sG still be.capable POSS

kesadarang sa  bangung tempo
awareness 1SG wake.up quick

Klara: don’t stay with us any longer, I have enough mindfulness, I wake up
early
Oten: dari tadi siang sa  yang kasi bangung ko
from earlier midday 1SG REL give wakeup 2SG
Oten: earlier this noon, (it was) me who woke you up
Nelci: 1, malam de bangung, e yo hampir
ugh! night 3SG wakeup uh yes almost
Nelci: ugh! (last) night she got up, uh yes, (it was) almost
Oten: lo hampir siang sa  yang bangung lebi cepat
right![SI] almost day 1SG REL wakeup more be.fast
Oten: right, it was almost daylight, I woke up earlier
Klara: em? e?
uh  uh
Klara: uh, uh

Oten: knapa ka?
why  or
Oten: what happened?

Nelci: sa  bangung stenga empat, stenga lima
1sG wake.up half four half five

Nelci: I got up at half past three, half past four

Klara: sa  bangung, sa  kluar pas ana  ini, Nusa
I1sG wakeup 1SG go.out be.exact child D.PROX Nusa
juga kluar dari dalam, de kas bangung ana ini, dong
also go.out from inside 3SG give wake.up child D.PROX 3pPL
dua  kluar cuci piring, dong dua biking te  pagi, memang
two  go.out wash plate 3PL two make tea morning indeed
hampir siang tu dong dua yang kluar bangung pagi
almost day D.DIST 3PL two REL go.out wake.up morning
Klara: I got up, I went outside, in that moment this kid here, Nusa came
outside, she woke up this kid,**' the two of them went outside (and) washed
the plates, the two of them made the morning tea, indeed it was almost
daylight (by the time) the two of them came outside and woke up the
morning

21 Klara refers to Nelci (see line 0050 and 0053).
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0052  Oktofina: e, mama bilang masuk
hey! mother say enter

Oktofina [addressing Wili]: hey, mother said (you should) go inside
0053  Nelci: Nusa cuci piring, sa  goreng nasi
Nusa wash plate 1SG fry cooked.rice
Nelci: Nusa washed the plates (and) I fried the cooked rice
0054  Wili: de tipu, sa tadi liat dia tida ada di dalam
3sG cheat 1SG earlier see 3SG NEG exist at inside
Wili: she’s deceiving (me), earlier I saw (that) she (mother) wasn’t inside
0055  Oktofina: a, betul, ma bilang
ah! be.true mother say
Oktofina: ah, it’s true, mother said
0056  Oten: siapa yang bla kayu?
who REL split wood
Oten: who was it who split (the fire)wood?
0057 Klara: a, omong kosong, ko masuk tidor sana suda
ah! gossip[SI] empty 2SG enter sleep L.DIST already
Klara [addressing Wili]: ah, nonsense, you just go inside (and) sleep over
there
0058  Nelci: yo, itu om  siapa ni Hendrikus pu  maytua
yes D.DIST uncle who D.PROX Hendrikus POSs wife
Nelci: yes, that was uncle, who is this, Hendrikus’s wife
0059 Oten: hm
pfft
Oten: pfft!
0060  Nelci: kapang ko  bla?
when  2SG  split
Nelci [addressing Oten]: when did you split (the firewood)?
0061 Klara: RW, RW
cooked.dog.meat cooked.dog.meat
Klara [responding to another interlocutor]: cooked dog meat, cooked dog
meat
0062 Oten: sa yang bla sore
IsG REL split afternoon
Oten: (it was) me who split (the firewood) in the afternoon
0063  Klara: RW, tra ada RW
cooked.dog.meat NEG exist cooked.dog.meat
Klara: cooked dog meat, there’s no cooked dog meat
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Nelci: pagi, bukang ko, itu su kemaring sore

morning NEG 2sG D.DIST already yesterday afternoon
yang ko bla, ini pagi lagi om  Hendrikus yang bla
REL 2SG split D.PROX morning again uncle Hendrikus REL  split
Nelci: in the morning!! (that) wasn’t you, that was already yesterday
afternoon that you split (firewood), this morning, (it was) again uncle
Hendrikus who split (the firewood)

Conversation: Buying soap; bringing gasoline to Webro

File name: 081110-002-Cv

Text type: Conversation, spontaneous
Interlocutors: 2 older males, 2 older females
Length (min.): 3:55

0001

0002

0003

0004

0005

0006

0007

Ida: slamat sore smua
be.safe afternoon all

Ida: good afternoon you all
Natalia: sore, sore
afternoon afternoon
Natalia: afternoon, afternoon
Natalia: eh, bagemana ipar? sore, dari  Jayapura?
hey! how sibling.in-law afternoon from Jayapura
Natalia [greeting another visitor]: hey, how is it going brother-in-law?,
good afternoon! (did you just get here) from Jayapura?

MO-1: [uP]
MO-1: [up]
Natalia: aah, yo! baru mana tong pu ipar
ah! yes and.then where 1PL POSS sibling.in-law
prempuang?
woman

Natalia: ah, yes! so where is our sister-in-law?

Ida: ipar prempuang yang baru lewat  deng
sibling.in-law woman REL recently pass.by with
ojek ((laughter))

motorbike.taxi
Ida: (it’s our) sister-in-law who passed by with a motorbike taxi a short
while ago ((laughter))
Natalia: ey! baru lewat?
hey! recently pass.by
Natalia: hey! did (she) pass by a short while ago?
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0008

0009

0010

0011

0012

0013

0014

0015

0016

0017

MO-1: tadi lewat  deng ojek
earlier pass.by with motorbike.taxi

MO-1: earlier she passed by on a motorbike taxi
Natalia: yo?
yes
Natalia: yes?
Ida: de tadi lewat  deng ojek
33G earlier pass.by with motorbike.taxi
Ida: earlier she passed by with a motorbike taxi
Natalia: ibu, de su bawa de pu  maytua? ((laughter))
woman 3SG already bring 3SG POSS wife
Natalia: mother, did he already bring his wife? ((laughter))
Ida: tra taw, tanya dia, sa tra taw
NEG know ask  3SG 1SG NEG know
Ida: I don’t know, ask him, I don’t know
MO-1: [upP]
MO-1: [up]
MO-2: sa ada lewat deng mobil
1SG exist pass.by with car
MO-2: I was passing by in a car

Natalia: bahaya!, ((pause)) ko punya barang itu masi ada?,
danger 2sG POSs stuff  D.DIST still exist
ini sa mo pi, dong ada pesang, sa mo bawa

D.PROX 1SG want go 3PL exist order I1SG want bring
titip di depang situ, bawa ke depang, bukan titip
deposit at front  L.MED bring to front NEG  deposit
tapi sa pi bawa, kemaring sampe sa  sibuk

but 1SG go bring yesterday reach 1SG be.busy

Natalia: great!, ((pause)) is your stuff still (here)?, right now, I want to go,
they ordered (s.th.), I want to bring (and) deposit (it) in front over there, (I
want to) bring (it) to the front, not to deposit (it) but I want to go and bring
(it), yesterday, (when I) arrived, I was (too) busy (to do it)

Ida: ini sa ada cari, yo, ini, sa ada cari
D.PROX 1SG exist search yes D.PROX 1SG exist search
uang, ini, ojek

money D.PROX motorbike.taxi
Ida: what’s-its-name, I’m looking for, yes, what’s-its-name, I’m looking for
money, what’s-its-name, (for) the motorbike taxi

Natalia: perjalangang, kemaring sa mo  bawa, kemaring
journey yesterday 1SG want bring yesterday
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0018

0019

0020

0021

0022

0023

0024

0025
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dulu karna
prior because

Natalia: (for your) trip, yesterday [ wanted to bring (the stuff), the day
before yesterday because
Ida: [up] sabun saja, kam pu sabun ada di situ
soap just 2PL POSS soap exist at L.MED

Ida: [up] just (laundry) soap, your (laundry) soap is there
Natalia: damay! kitong tra ada sabun ini

peace 1PL NEG exist soap D.PROX
Natalia: my goodness!, we don’t have any soap right now!
Ida: yo, suda, kalo begitu tinggal suda!

yes already if like.that stay already

Ida: yes!, alright!, if it’s like that, no problem!

Natalia: simpang, sa  simpang sratus ribu tu,
store/prepare 1SG store/prepare one:hundred thousand D.DIST
de pu bapa ar ambil, de ada du
3sG poss father  spMm-fetch fetch 3SG exist TRU-be.prior
d ikut platiang  satu  minggu di atas, karna
TRU-be.prior follow  training one week at top because
tadi sa mo cuci pakeang ada taro tinggal, [UP]
earlier 1SG want  wash use-PAT exist put stay

Natalia: (I) set aside, I set aside one hundred thousand, my husband**

took[SPM] took it, he was[TRU] was[TRU] attending a one-week training
(course) up there (at the regent’s office), because earlier I wanted to wash
(his) clothes, (but I) had to put it off, [UP]

Ida: supaya, sa mo cuci dong dua pu pakeang itu
so.that 1SG want wash 3PL two POSS use-PAT D.DIST

yang
REL

Ida: so that, I want to wash both of their clothes which
Natalia: tra ada ma
NEG exist mother
Natalia: (there) isn’t (any), mother
Ida: su tra ada sabun
already NEG exist soap
Ida: alright, there’s no soap

Natalia: tunggu, sabar, kalo mo  sabar, kalo masi
wait be.patient if want be.patient if still

22 1it. “her father’ (de ‘3sG’ refers to the speaker’s daughter).



Appendices: Texts 593

besok mo  naik, ini bawa ke mari, nanti
tomorrow want ascend D.PROX bring to hither very.soon

sa  yang cuci
1SG REL wash

Natalia: wait, be patient, if you want to be patient, if tomorrow (you) still
want to go up (to the regent’s office and), what’s-its-name, bring (the
clothes) there, I’ll wash (them)

0026 Ida: tra ada, ini suda selesay, jadi besok [UP]
NEG exist D.PROX already finish so  tomorrow
Ida: no, this (meeting) is already over, so tomorrow [UP]
0027  Natalia: 1, kam su selesay?
ugh! 2pL already finish
Natalia: ugh, you already finished?
0028 Ida: a, itu bukang apa, hanya penyeraang uang
ah! D.DIST NEG what only dedication money
Ida: ah, that’s not, what, (it’s) only the distribution (of) the funds
0029  Natalia: o
oh!
Natalia: oh!
0030 Ida: saja [UP]
just
Ida: just [UP]
0031 Natalia: o, yo
oh! yes
Natalia: oh, yes
0032 Ida: ibu bupati bicarakang uang ke ibu distrik
woman regent speak-app money to woman district
Ida: Ms. Regent talked (about) money to Ms. District
0033  Natalia: o, Dbegitu, PKK
oh! like.that family.welfare.program
Natalia: oh it’s like that, (about) the family welfare program

0034 Ida: yo
yes
Ida: yes
0035 Natalia: o, kalo begitu siang, tu yang, sa, siri
oh! if like.that midday D.DIST REL 1SG betel.vine
sa bawa ke sana  dulu, depang dulu, ini su
1SG bring to L.DIST be.prior front  be.prior D.PROX already
mo  sore jadi, sa  masak sayur [ur], bapa

want afternoon so 1SG cook  vegetable father
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0036

0037

0038

0039

0040
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dong dari Yawar

3pL  from Yawar

Natalia: oh, if it’s like that, (I assume the meeting was over) at midday,
that’s why, I, the betel vine I’ll bring (it) over there first, (I’ll bring it) to the
front first, because now it’s already turning afternoon, I’m cooking the
vegetables [UP], the men from Yawar

Ida: hari ini yo suda selesay, jadi ibu distrik de
day D.PROX yes already finish so  woman district 3SG

kasi kitong dua pu uang  ojek pulang  pergi

give 1PL two POSS money motorbike.taxi go.home go

Ida: today, yes, (the meeting) is already over, so Ms. District gave the two
of us money (for) our return fare for the motorbike taxis
Natalia: kasiang
pity

Natalia: poor thing!
Ida: jadi sa in mo ini, ini

so 1SG TRU-D.PROX want D.PROX D.PROX
Ida: so, I here[TRU] want this (or) this (but I can’t with these limited funds)

Natalia: tong dua tra ada, yang pertama itu sa  su
IPL  two NEG exist REL first D.DIST 1SG already

kasi dorang, makanya wa mana itu, dong su

give 3PL for.that.reason SPM where D.DIST 3PL  already

mo bli batu, jadi skarang sa, itu, simpang

want buy stone so now 1SG D.DIST store/prepare

sratus ribu

one:hundred thousand

Natalia: the two of us haven’t (gotten any money left), I already gave the
first (one hundred thousand) to them, that is to say [SPM] what is it, they
already wanted to buy stones, so now I (already), what’s-its-name, set aside
one hundred thousand (rupiah)

Ida: yo suda kegiatang
yes already activity
Ida: yes, well, the activity
Natalia: de bapa, dua ratus de pu bapa, trus
3sG father two hundred 3sG POsS father next

dep bapa-ade Martin dia bawa lari prempuang, adu,
3sG:POSS uncle Martin 3sG bring run woman oh.no!
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in tong lagi masala lagi, de bapa-ade Martin
D.PROX 1PL again problem again 3SG uncle Martin

Natalia: my husband***, two hundred (thousand for) my husband, and my
brother-in-law Martin*** took a woman away (with him), oh no!, here, we
are having problems again, my brother-in-law Martin

0042  Ida: naik motor?
ascend motorbike
Ida: (he) took (her) on a motorbike?
0043  Natalia: prempuang, kapal Papua-Lima
woman ship  Papua-Lima
Natalia: the woman, (she came with) the Papua-Lima ship

0044 Ida: ya Tuhan

yes God
Ida: oh God!
0045  Natalia: de bawa prempuang Bagayserwar
3sG bring woman Bagayserwar

Natalia: he brought a woman (from) Bagayserwar
0046 Ida: ya ampung
yes forgiveness
Ida: for mercy’s sake!
0047 Natalia: kemaring de pigi, sa pikir mungking de  sendiri pigi
yesterday 3SG go 1SG think maybe 3sG alone go
Natalia: yesterday he left, I thought, maybe he went by himself
0048 Ida: i, e, jang ceritra banyak, kasi sayur sa
ugh! hey! NEG.IMP tell many  give vegetable 1SG

makang, sa lapar
eat 1SG be.hungry

Ida: ugh, hey, don’t talk a lot, give me vegetables to eat, I'm hungry
0049  Natalia: wa, ko datang langsung ko lapar?
wow! 2SG come immediately 2SG be.hungry
Natalia: wow, you come (here, and) immediately you’re hungry?

0050  All: ((laughter))
All: ((laughter))
0051  Natalia: nasi ada itu, timba suda
cooked.rice exist D.DIST spoon already
Natalia: the cooked rice is over there, just spoon (it)!

23 Lit. ‘her father’ (de ‘3sG’ refers to the speaker’s daughter).
244 Lit. “her uncle’ (de ‘3sG’ refers to the speaker’s daughter).
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Ida: ah, sa tida makang nasi
ah! 1SG NEG eat cooked.rice

Ida: ah, I don’t eat rice
Natalia: habis apa?
after.all what
Natalia: so what (do you want)?
Ida: sa mo  makang sayur saja
I1sG want eat vegetable just
Ida: I just want to eat vegetables
Natalia: yo, ambil piring suda di dalam, sa  deng Angela
yes fetch plate already at inside 1SG with Angela
ada duduk, mama ambil piring
exist sit mother fetch plate
Natalia: alright, just get a plate from inside, I and Angela are sitting around,
take a plate, mama

Ida: yo, suda, sebentar
yes already in.a.moment

Ida: yes, alright, (I’1l get one) in a moment

Natalia: suda, 1isi sayur suda, masak pertama habis,
already fill vegetable already cook  first be.used.up

e bapa dong dari Wari, Aruswar tra dapat, itu yang

uh father 3pPL from Wari Aruswar NEG get D.DIST REL

sa ada masak kangkung

1SG exist cook water.spinach

Natalia: alright, just fill (the plate with) vegetables, (the food that I) cooked

first is finished, uh, the men from Wari, Aruswar didn’t get (any of the

food), that’s why I’'m cooking water spinach

de pu tanta dong dari Tarfia dorang ini, dep

3sG Poss aunt 3PL from Tarfia 3pL D.PROX 3SG:POSS
ma, apa, dong pu  bapa-ade bli [Is], suda,
TRU-aunt what 3PL  POSS uncle buy already

trus sa  masak nasi pertama

next 1SG cook  cooked.rice first

my sister-in-law** and the others from Tarfia, my sister-in-law, what, their

uncle bought [Is], well, then I cooked the first meal

Ida: baru [Is]?
and.then
Ida: and then [Is]?

25 Lit. ‘her aunt’ (de ‘3SG’ refers to the speaker’s daughter).
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0061

0062

0063

0064

0065

0066

0067

0068

Natalia: mama-tua de, e, kemaring dia kas taw saya ni,

aunt 3sG uh yesterday 3SG give know 1SG D.PROX
mama-tua, sa  masi sibuk, tunggu, sa  blum pigi,
aunt 1sG still be.busy wait 1SG not.yet go
sebentar baru

in.a.moment and.then

Natalia: the aunt, yesterday, she let me here know, aunt, I was still busy,
(you) waited, I hadn’t gone yet, a moment later and then

Ida: sebentar bilang kaka Nelci yang ganti sa pu
in.a.moment say oSb  Nelci REL replace 1SG POSS

karong lagi

bag again

Ida: then tell older sister Nelci who also replaced my bag
Natalia: e, Ise o, Ise, sa lupa, kamu bawa pulang
uh Ise oh! Ise 1SG forget 2pL  bring go.home

mama-tua pu cobe, kam bawa [Is]
aunt POSS mortar 2PL  bring

Natalia [addressing her daughter Ise]: uh, Ise, I forgot, return aunt’s mortar,

return [Is]

Ida: itu yang sa tadi  bilang tu, tadi sa  bilang
D.DIST REL 1SG earlier say D.DIST earlier 1SG say

mama-tua, tolong karna  besok
aunt help  because tomorrow

Ida: that’s what I said earlier, earlier I said to aunt, ‘please, because
tomorrow’
Natalia: mo  pulang, [UP] sa bawa
want go.home 1SG bring
Natalia: (I) want to go home, [UP] I bring
Ida: skarang kamu kasi terpol~terpol taru di sini
now 2PL  give RDP~container put at L.PROX
Ida: now you give (me) the jerry cans, put (them) here
Natalia: terpol [Is], ey, yang besar~besar itu jangang
container hey! REL RDP~be.big D.DIST NEG.IMP
Natalia: the jerry cans, [Is], hey, those big ones, don’t (take them)!
Ida: a, yang kecil~kecil
ah! REL RDP~be.small
Ida: ah, (I take the ones) that are small

Natalia: ey, ada tu, silakang, ko mo bawa pergi, ko
hey! exist D.DIST please 238G want bring go  2SG
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0070

0071
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0073

0074

0075
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bawa duluang
bring be.first.before.others

Natalia: hey, (they) are there, please, (if) you want to take (them) away,
take (them) and go ahead
Ida: yo itu smua
yes D.DIST all
Ida: yes, all (of them)
Natalia: ko bawa duluang
2SG bring prior-PAT
Natalia: take them (and) go ahead
Ida: smua kasi ke mari, sa mo bawa, [UP] di sana
all give to hither 1SG want bring at L.DIST

tida ada
NEG exist

Ida: give all of them to (me) here, I want to take (them) [UP], over there
aren’t (any)
Natalia: sa  stembay, sa  stembay, ini, bensin
1sG stand.by.for 1SG stand.by.for D.PROX gasoline

Natalia: I stand by, I stand by (with), what’s-its-name, the gasoline
Ida: ko stembay bensin, ko bli bensin

2sG stand.by.for gasoline 2SG buy gasoline
Ida: you stand by (with) the gasoline, you buy gasoline

Natalia: yo
yes
Natalia: yes
Ida: terpol itu, LNG pu terpol itu
container D.DIST liquified.natural.gas POSS container D.DIST
tinggal, itu ko isi bensin di situ
stay D.DIST 2SG fill gasoline at L.MED

Ida: those jerry cans, that LNG jerry can stays behind, that (metal one), you
fill the gasoline in there

Natalia: yo
yes
Natalia: yes
Ida: empat liter saja
four  liter just
Ida: just four liters

Natalia: ey, empat e, kasiang, mama kampung di
hey! four uh pity mother village at
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0079

0080

0081

0082

0083

0084

0085

0086

0087

ba laut mo  bli
TRU-bottom sea want buy

Natalia: hey four (liters), uh, poor thing, Ms. Mayor down[TRU] (at the)
seaside wants to buy
Ida: o yo suda
oh! yes already
Ida: yes, that’s it

Natalia: sa tra bisa kasi sembarang orang, mama
ISG NEG capable give any(.kind.of) person mother

kampung

village

Natalia: I can’t give (the gasoline to just) any person, (but) Ms. Mayor

Ida: [Is]

Ida: [Is]

Natalia: Nusa mama
Nusa mother

Natalia: Nusa’s mother

Ida: [Is]
Ida: [Is]
Natalia: kitong lima liter, itu saja, yang laing~laing

1rL five liter D.DIST just REL RDP~be.different
mmm, sa su tra maw, sembuni mati, jadi ko bawa
uh 1SG already NEG want hide die o) 28G  bring
laing, laing sa tahang, e, sa tahang,

be.different be.different 1SG hold(.out/back) uh 1SG hold(.out/back)
kas tinggal sa spulu

give stay 1SG one-tens

Natalia: we’ll (buy) five liters, that’s it, the others, uh, I already don’t want
(to buy gasoline for them), hide (it) from sight, so you take some, I keep
some, uh, I keep (some), leave it, I’ll (buy) ten (liters)

MO-1: [Is]

MO-1: [Is]

Ida: [Is], sa  liat dulu, nanti sa  sendiri  yang
1SG see be.prior very.soon 1SG be.alone REL

pili mana yang sa = m bawa

choose where REL 1SG TRU-want bring

Ida: [Is] I’ll have a look first, then (it’ll be) me who’ll choose which (jerry
can) | want[TRU] to take

Natalia: yang itu, yang itu tu, adu ini, ana~ana
REL D.DIST REL D.DIST D.DIST oh.no! D.PROX RDP~child
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ini dong tra menyimpang, ini bapa-tua kampung,
D.PROX 3PL NEG  store/prepare D.PROX uncle village
u, Arbais, Arbais punya

uh Arbais Arbais POSS

Natalia: that one, that one there, oh no, what’s-its-name, these children they
didn’t store (the jerry cans well), this one is (the jerry can) of uncle Mayor,
umh (from) Arbais, Arbais

Ida: yo, sa tra minta yang besar, yang kecil
yes 1SG NEG request REL bebig REL be.small

Ida: yes, I don’t ask for the big one, (I ask for) the small one

Conversation: Wanting bananas

File name: 081011-003-Cv

Text type: Conversation, spontaneous

Interlocutors: 1 male child, 2 younger females, 2 older females
Length (min.): 0:35

0001

0002

0003

0004

0005

0006

0007

Fanceria: kecil malam dia menangis pisang goreng
be.small night 3SG cry banana fry
Fanceria: (this) little (boy Nofi), (last) night he cried (for) fried bananas
Marta: yo, dong dua deng Wili tu biking
yes 3PL two with Wili D.DIST make
pusing mama

be.dizzy/confused mother
Marta: yes! he and Wili there worried (their) mother
Fanceria: ay, pisang di sana itu yang mo  bli
aw! banana at L.DIST D.DIST REL want buy
Fanceria: aw! (it was) the bananas (from) over there which (Nofi) wanted to
buy
Marta: [UP] ni tra rasa sakit, dapat pukul trus
D.PROX NEG feel be.sick get hit be.continuous
Marta: [UP] here doesn’t feel sick, (he) gets beaten continuously
Nofi: sa pu seribu
IsG POSs one-thousand
Nofi: (that’s) my one thousand (rupiah bill)
Fanceria: yo, ini kertas ((laughter))
yes D.PROX paper
Fanceria: yes, this is (only) paper (but not money) ((laughter))
Nofi: ko gila ka?
28G be.crazy or
Nofi: are you crazy?
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0008  Nofita: terlalu nakal ana~ana di sini
too be.mischievous RDP~child at L.PROX

Nofita: (they are) too mischievous the children here
0009  Fanceria: a, Nofi [UP]
ah! Nofi
Fanceria: ah, Nofi [UP]

0010  Marta: [Is]
Marta: [Is]
0011  Fanceria: mm-mm
mhm
Fanceria: mhm
0012  Marta: tida ada pisang goreng, menangis pisang goreng
NEG exist banana fry cry banana fry
Marta: (when) there aren’t (any) fried banasa, (then Nofi) cries (for) fried
bananas
0013  Fanceria: ((laughter))
Fanceria: ((laughter))
0014 Nofita: ada pisang goreng, tra maw makang
exist banana fry NEG want eat
Nofita: (when) there are fried bananas, (he) doesn’t want to eat (them)
0015 Marta: ada pisang goreng, tida maw makang
exist banana fry NEG want eat
pisang goreng
banana fry
Marta: (when) there are fried bananas, (he) doesn’t want to eat fried
bananas
0016  Klara: putar balik, ana  kecil itu
turn.around turn.around child be.small D.DIST
Klara: (Nofi) constantly changes (his) opinion, that small child
0017  Fanceria: pisang goreng, pisang Sorong sana tu iii,
banana fry banana Sorong L.DIST D.DIST oh
besar~besar manis
RDP~be.big be.sweet

Fanceria: fried bananas, those bananas (from) Sorong over there, oooh,
(they) are all big (and) sweet

B.4. Narrative: A drunkard in the hospital at night

File name: 080916-001-CvNP
Text type: Conversation, spontaneous: Personal narrative
Interlocutors: 2 older females
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Length (min.): 2:33

0001

0002

0003

0004

Marta: ... de bilang, mama-ade bangung pergi makang di
3SG say aunt wake.up go eat at

warung, sa  bilang, Tuhan ini jaw malam begini

food.stall 1SG say God D.PROX far night  like.this

makang di warung  ini suda jam dua malam

eat at food.stall D.PROX already hour two night

Marta: ... he (Pawlus) said (to me), ‘aunt get-up, go and eat at the food
stall’, I said, ‘God, it’s too late at night to eat at the food stall, this is already
two o’clock at night’

sa  bilang, ap [up] Pawlus kalo ko simpang

1SG say TRU-what Pawlus if 2SG store/prepare
musu di luar, yo suda, biar mama mati ko hidup
enemy at outside yes already let mother die 2SG live
suda, de bilang, tida, mama pergi makang, sa  bilang
already 3SG say NEG mother go eat 1SG say
ko kluar pergi bungkus nasi untuk saya

2SG go.out go pack cooked.rice for 1sG

I said, ‘what[TRU] [UP] Pawlus, if you have enemies outside, alright, let me
(‘mother’) die and you just live’, he said, ‘no, you (‘mother’) go and eat’, I
said, ‘“you go out, go, and (get) wrapped-up rice for me’

baru Iskia dia pegang sa  punya lutut yang tida
and.then Iskia 3SG hold 1sSG Poss knee REL NEG
baik, sa pu lutut yang suda  sakit ini, bekas
be.good 1sG POSs knee REL already be.sick D.PROX trace
ini baru dia gepe begini deng kuku, de
D.PROX and.then 3SG clamp like.this with digit.nail 3SG
kasi, de balut putar sa  punya lutut

give 3SG bandage turn.around 1SG POSS  knee

and then Iskia held my knee that is not well, this knee which has already
been sick, this scar (is still hurting), then he clamped (it) like this, he put, he
bandaged my knee

ibu Marta bertriak sampe, sa bilang, Tuhan tolong saja apa
woman Marta scream reach 1SG say God  help  just what
yang su gigit sa  pu lutut?, baru dia tertawa, de
REL already bite 1SG POSS knee and.then 3SG laugh 3SG
tertawa~tertawa, sa  blang, adu  Tuhan ko begini ka?
RDP~laugh 1sG say oh.no! God 2sG like.this or

I (‘Ms. Marta’) screamed strongly, I said, ‘God help me!, what (is it) that
has bitten my knee?’ but then he laughed, he laughed intensely, I said, ‘oh
God, why does this have to happen?’ (Lit. “‘you God are like this?”)
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0005

0006

0007

0008

0009

baru Pawlus dia mabuk s ini, ibu guru

and.then Pawlus 3sG be.drunk SPM D.PROX woman teacher
Maria ini kasiang, de suda tidor, kang dia

Maria D.PROX love-PAT 3SG already sleep youknow 3SG

hosa to?, tong ja jaga dia sampe jam satu,
pant right? 1PL TRU-guard guard 3SG until hour one

baru tong tidor

and.then 1PL sleep

and then Pawlus was drunk [SPM], what’s-her-name, Ms. Teacher Maria
here, poor thing, she was already sleeping, you know?, she has breathing
difficulties, right?, we watched[TRU] watched her until one o’clock, only
then did we sleep

baru Pawlus de sandar di de pu  badan begini,
and.then Pawlus 3SG lean at 3SG POSS body like.this
baru de kas pata leher ke bawa di atas de

and.then 3sG give be.broken neck to bottom at top 3SG

pu bahu, de Dbilang, adu Tuhan tolong, ini

POSS shoulder 3SG say oh.no! God  help D.PROX

siapa?, Tuhan tolong, ini siapa?, ini siapa?

who God  help D.PROX who D.PROX who

but then Pawlus leaned on her body like this, and then he bent his neck
down onto her shoulder, she said, ‘oh God, who is this?, God help me, who
is this? who is this?’ (Lit. ‘caused his head to be broken”)

baru de su tekang dia ke bawa  sini, hampir

and.then 3sG already press 3SG to bottom L.PROX almost

de mati, mace de Dberdiri, de Dberdiri sampe di luar,

3sG die  woman 3SG stand 3SG stand reach at outside
dia lapor ke

38G report to

but he had already pressed her down, she almost died, the lady got up, she
got up and went outside and reported (everything) to

Efana: mabuk, tra, macang tida punya istri saja,
be.drunk NEG variety NEG POSS  wife[SI] just

mabuk  takaroang

be.drunk be.chaotic

Efana: to be drunk!, doesn’t, like he doesn’t have a wife, (getting) drunk at

random (like this)!

Marta: de  lapor ke suster, suster kluar, dia lapor sama
3SG report to nurse nurse go.out 3SG  report to
polisi, penjagaan di luar, tinggal tunggu dorang dua, dong

police guard at outside stay wait 3pL two 3PL
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dua di dalam, sampe dong dua pu kluar  dang polisi
two at inside wuntii 3PL two POSS go.out and police

pegang dang dong borgol dorang dua

hold and 3pPL  handcuff 3pPL two

Marta: she reported (everything) to the nurse, the nurse went outside, she
reported (everything) to the police, the security outside, it remained for the
two of them to wait, the two of them (who were) inside, until the two of

them came out and the police got (them) and they handcuffed the two of
246

them

0010  skarang ada di sel, masuk sel ada tidor, siram dengan
now exist at cell enter cell exist sleep pour.over with
air baru dong dua tidor

water and.then 3PL two sleep
now they were in a cell, (they) went into a cell to sleep, (the police)
splashed (them) with water and the two of them slept
0011  Efana: ditahang, dikurung
UV-hold(.out/back) UV-imprison
Efana: (they were) detained, imprisoned
0012  Marta: ditahangang, polisi kurung, mm-mm tobat
UV-hold(.out/back)-PAT police imprison mhm repent
to?,  karna orang~orang kejahatang nakal
right? because RDP~person evilness be.mischievous
Marta: (they were) detained, the police imprisoned (them), mhm, to hell
with them, right?, because (they are) bad, mischievous people

B.S. Narrative: A motorbike accident

File name: 081015-005-NP

Text type: Elicited text: Personal
narrative’"’

Interlocutors: 2 older males, 3 older females

Length (min.): 10:29

0001  Maria: saya, Martina, Tinus, kitong
1sG  Martina Tinus 1PL

Maria: I, Martina, Tinus, we

24 One of the two detained persons is Pawlus. It is unclear whether the second person is
Iskia or someone else.

7 The previous evening, the narrator had already told the same story, but due to logistical
problems, the author was not able to record the text. The next morning, however, the
narrator was willing to retell her story, with the same audience being present.
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0002  Hurki: kitong tiga orang
1PL three person

Hurki: we (were) three people
0003  Maria: tiga orang, tra ada, tra usa
three person NEG exist NEG need.to
Maria: three people, no, no need (to mention that)
0004  Marta: kitong tiga orang
IpL three person
Marta: we (were) three people
0005  Maria: nene, kitorang tiga orang ((pause)), kitong lari
grandmother 1PL three person IpL run

ke mari sampe di jalangang
to hither reach at route

Maria: (we) grandmothers, we were three people ((pause)), we drove (along
the beach back to Sarmi) here (until we) reached the road (Lit. ‘reached the
route”)

0006  Hurki: sampe di tenga jalang
reach at middle walk
Hurki: (until we) reached the middle of the road
0007 Maria: a, hssst, tida bole begitu, itu suda baik
ah! shhh! NEG may like.that D.DIST already good

maksut jadi ((laughter))
purpose so

Maria: ah, shhh!, (you) shouldn’t (correct me), that’s already good
(enough), since the meaning (is already clear) ((laughter))
0008  Hurki: adu, sampe di jalangang
oh.no! reach at journey
Hurki: oh boy! ‘(until we) reached the route’

0009 Maria: ini sampe di jalangang, trus tukang  ojek
D.PROX reach at route next craftsman motorbike.taxi
ini dia tida liat kolam ini, langsung dia tabrak
D.PROX 3SG NEG see big.hole D.PROX immediately 3SG hit.against
itu, kolam ke sana, langsung mama jatu

D.DIST  big.hole to L.DIST immediately mother fall

Maria: what’s-its-name, until (we) reached the route, then this motorbike
taxi driver, he didn’t see this big hole, immediately, he hit, what’s-its-name,
the hole headlong, (and) immediately, I (‘mother’) fell off

0010 sa jatu ke blakang, Tinus ini de lari trus,
1sG fall to backside Tinus D.PROX 3SG run be.continuous

saya suda jatu di blakang, sa  jatu begini, langsung
1sG already fall at backside 1SG fall like.this immediately
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0014

0015
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sa  taguling, sa  guling~guling di situ

1SG be.rolled.over 1SG RDP~roll.over at L.MED

I fell off backwards, Tinus here, he continued on, I had already fallen off
the back (of the motorbike-taxi), as I fell, I rolled over immediately, I rolled
over and over there

Tinus, dorang dua dengan Martina ini, dong dua lari
Tinus 3PL two with Martina D.PROX 3PL two run

trus, dong dua lari sampe di kali, baru Martina
be.continuous 3PL  two run reach at river and.then Martina
ini de kas taw  sama tukang ojek ini,
D.PROX 3SG give know to craftsman motorbike.taxi D.PROX
de Dbilang, a, tukang ojek, itu kitong pu
3sG say ah! craftsman motorbike.taxi D.DIST 1PL POSS
kawang suda  jatu, yang tadi kitong lari ke mari tu

friend already fall REL earlier IPL run to hither D.DIST

Tinus, he and Martina here, the two of them continued on, the two of them
drove on all the way to the river, but then Martina here, she let this
motorbike taxi driver know, she said, ‘ah, motorbike taxi driver, what’s-
her-name, our friend already fell off, with whom we were driving here
earlier’

Nofita: [Is] ko liat~liat ke sini, baru ko ceritra,
2SG RDP~see to L.PROX and.then 2SG tell

ceritra, ko ceritra suda [uP]

tell 2sG tell already

Nofita: [Is] you (have to) look over here, and then you tell the story, tell the
story!, just tell the story! [UP]
Maria: yo, biar de juga liat sa  ((laughter))
yes let 3SG also see 1SG
Maria: yes, (but) let her also see me***
skarang tukang ojek ini de pulang
now craftsman motorbike.taxi D.PROX 3SG go.home
lagi sampe di tempat yang dia buang saya
again reach at place REL 3SG discard 1SG
now this motorbike taxi driver, he returned again all the way to the place
where he’d thrown me off
Iskia: minta maaf e?, tolong ceritra tu plang~plang
request pardon eh? help tell D.DIST RDP~be.slow
Iskia: excuse me, eh?, please talk slowly

Maria: de buang saya, trus dorang dua  turung dari
3SG discard 1SG next 3PL  two  descend from

8 The personal pronoun de 3sG’ refers to the recording author.
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0017

0018

0019

0020

0021

motor, dorang dua liat sa  begini, sa su plaka
motorbike 3PL two see 1SG like.this 1SG already fall.over
ke bawa

to bottom

Maria: he’d thrown me off, then the two of them got off the motorbike, the
two of them saw me like this, I had already fallen over to the ground

dong dua bilang, adu kasiang, ko jatu ka?, yo, dorang

3PL  two say oh.no! love-PAT 2sG fall or yes 3PL
dua angkat saya, trus sa  tida swara
two lift 1SG  next 1SG NEG voice

the two of them said, ‘oh no, poor thing!, did you fall?’ ‘yes’, the two of
them lifted me, and I couldn’t speak (Lit. ‘didn’t (have) a voice”)

dorang dua goyang~goyang saya, dong dua  goyang~goyang

3P two RDP~shake I1sG 3pL two RDP~shake
saya, trus sa  angkat muka, trus Martina de tanya
I1SG  next 1SG lift front next Martina 3SG ask

saya, mama ko rasa bagemana?

1SG  mother 2SG feel how

the two of them shook me repeatedly, the two of them shook me repeatedly,
then I lifted (my) face, then Martina asked me, ‘mother, how do you feel?’

sa  bilang begini, sa  pusing, mata saya ini

ISG say like.this 1SG be.dizzy/confused eye 1SG D.PROX
glap, trus Tinus ini de Dbilang begini sama saya, sa
be.dark next Tinus D.PROX 3SG say like.this  to I1sG 1sG
bisa bawa ko ke Webro ka?, trus sa  bilang begini,
capable bring 2SG to Webro or next 1SG say like.this

yo, sa jatu, sa rasa kepala pusing, bawa saya ke  Webro
yes 118G fall 1sG feel head be.dizzy bring 1SG to  Webro
I said like this, ‘I’'m dizzy, my eyes here are dark’, then Tinus here, he said
to me like this, ‘can I bring you to Webro?’, then I said like this, ‘yes, I fell,
my head feels dizzy, bring me to Webro’

trus kitorang tiga, kitorang tiga naik di = motor, sa di
next 1PL three 1PL three ascend at motorbike 1SG  at
blakang, Martina di tenga

backside Martina at middle

then, we three, we three got onto the motorbike, I (was) in the back (and)
Martina was in the middle

trus  tukang ojek ini de bawa, de bawa
next craftsman motorbike.taxi D.PROX 3SG bring 3SG bring
kitorang menyebrang, menyebrang ka kali, menyebra

1PL Cross Cross TRU-river river TRU-Cross
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menyebrang kali
Cross river

then this motorbike taxi driver, he took, he took us (and we) crossed,
crossed the river[TRU] river, (we) crossed[TRU] crossed the river

sampe di Webro sa pu bapa, sa pu kaka dorang
reach at Webro 1SG Poss father 1SG POSS oSb 3PL

tanya saya, sodara~sodara dorang, knapa?, ko sakit ka?

ask 1SG  RDP~sibling 3pL why 28G be.sick or
having arrived in Webro, my father (and) my older siblings asked me, (my)
relatives (asked me), ‘what happened? are you hurt?’

sa  bilang begini, ojek yang buang saya, dong
ISG say like.this motorbike.taxi REL discard 1SG 3PL
bilang, ojek mana?, a, sa pu motor ini,
say motorbike.taxi where ah! 1SG POSS motorbike D.PROX
sa pu tukang ojek yang buang saya,

1SG POSS craftsman motorbike.taxi REL discard 1SG

kurang ajar, kitong pukul dia suda

lack teach 1PL hit 3sG  already

I said like this, ‘the motorbike taxi driver threw me off’, they said, ‘which
motorbike taxi?’, ‘ah, (it’s) my motorbike here, (it’s) my motorbike taxi
driver who threw me off’, ‘damn him! let us beat him up!”

trus sa  bilang begini, jangang, jangang pukul dia,

next 1SG say like.this NEG.IMP NEG.IMP hit 3sG

kasiang, itu manusia, kamorang jangang pukul dia,
pity D.DIST human.being 2PL NEG.IMP  hit 3sG
saya tida mati, saya ada

ISG NEG die 1SG  exist

then I said like this, ‘don’t, don’t beat him!, poor thing, he’s a human being,
don’t beat him, I’m not dead, I’'m alive’ (Lit. ‘I exist’)

trus sa  tidor, tidor, dorang dua pulang ke Waim, tukang
next 1SG sleep sleep 3PL  two go.home to  Waim craftsman
ojek sama Martina, dong dua pulang  sendiri ke
motorbike.taxi to Martina 3PL  two go.home alone to
Waim, sa  tinggal karna sa rasa masi pusing

Waim 1SG stay because 1SG feel still be.dizzy/confused
then I slept, (I) slept, the two of them went home to Waim, the motorbike
taxi driver and Martina, the two of them went home alone to Waim, |
stayed (in Webro) because I still felt dizzy

Nofita: sap badan sakit
18G:POSS body be.sick

Nofita: my body was hurting
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0027  Maria: badan sakit, saya tidor
body be.sick 1SG sleep

Maria: (my) body was hurting, I slept
0028  Nofita: masak air panas
cook  water be.hot
Nofita: (they) boiled hot water
0029  Maria: masak air panas
cook  water be.hot
Maria: (they) boiled hot water
0030  Nofita: Roni yang masak air panas
Roni REL cook  water be.hot
Nofita: (it was) Roni who boiled hot water

0031 Maria: Roni, ana  mantri ini, de masak air panas,
Roni child male.nurse D.PROX 3SG cook  water be.hot
dorang tolong, dorang bawa air, dorang bawa daung,
3PL help 3PL bring water 3PL bring leaf
baru dorang urut sa  deng itu, dong bilang,
and.then 3PL massage 1SG with D.DIST 3PL  say

badang mana yang sakit?

body  where REL be.sick

Maria: Roni, this young male nurse, he boiled hot water, they helped, they
brought water, they brought leaves, then they massaged me with those
(leaves), they said, “which (part of your) body is hurting?’

0032  adu, sa pu  bahu sakit, sa pu  pinggang sakit,

oh.no! 1SG POss shoulder be.sick 1SG POSS loins be.sick
sa pu blakang sakit, trus ana  mantri ini, de
1SG POSS backside be.sick next child male.nurse D.PROX 3SG
urut~urut saya, de pegang~pegang di bahu, de
RDP~massage 1SG  3SG RDP~hold at shoulder 3sG
pegang~pegang blakang

RDP~hold backside

‘ouch, my shoulder is hurting, my loins are hurting, my back is hurting’,
then this young male nurse, he massaged me, he massaged (my) shoulder,

he massaged (my) back

0033  suda, saya tidor sampe sore, sa pu laki datang,
already 1SG sleep until afternoon 1SG POSS husband come
Lukas
Lukas

eventually I slept until the afternoon, (then) my husband came, Lukas
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Nofita: sa pu  pacar
1sG POSS lover

Nofita: my lover
Maria: a  ini orang Papua bilang, sa pu  laki,

ah! D.PROX person Papua say 1sG POSS husband
sa  pu laki datang, dia Dbilang, kitong dua pulang,
1sG Poss husband come  3SG say 1pL two go.home
sa tanya, kitong dua pulang ke mana?, pulang ke Waim
IsG ask 1pL two gohome to where go.home to Waim
Maria: ah, this (is what) Papuans say ‘my husband’, my husband came, he
said; ‘we two go home’, I asked, ‘where do we two go home to?’ ‘(we) go
home to Waim’

trus kitong dua pulang, sampe di jalangang sa istirahat,

next 1PL two go.home reach at route ISG rest
de bilang, kitong dua jalang suda, mata-hari suda

3sG say 1PL two street already sun already
masuk, nanti kitong dua dapat glap, jalang cepat suda

enter  very.soon IPL two get be.dark walk be.fast already
and then we two went home, on the way I rested, he said, ‘let the two of us
walk (on)! the sun is already going down, in a short while, we’ll be in the
dark, walk fast already!’

sa dengan pace ini kitong dua jalang, ayo, kitong dua
1SG with man D.PROX 1PL  two walk come.on! IPL  two
jalang cepat, kitong dua jalang cepat, kitong dua jalang,
walk  be.fast 1PL two walk be.fast 1PL two walk
sampe di Waim, dorang~dorang di situ, masarakat dong datang
reach at Waim RDP~3PL at L.MED community 3PL  come
I and the man here, we two walked, ‘come on! we two walk fast already!,

we two walk fast already!” the two of us walked, having arrived in Waim,
all of them there, the whole community came

dong bilang, ibu desa ko jatu ka? yo sa jatu,
3pL  say woman village[SI] 2sG fall or yes 1sG fall
knapa? sa  jatu dari motor, ko pu tulang su

why 1sG fall from motorbike 2SG POSS bone already
pata ka? tra ada, kosong, tra ada, tulang tra pata

be.broken or NEG exist be.empty NEG exist bone NEG be.broken
they said, ‘Ms. Mayor, did you fall?’, ‘yes, I fell’, ‘what happened?’, ‘I fell
off the motorbike’ ‘are your bones already broken?’ ‘no, nothing (like that),
no, the bones aren’t broken’

suda, saya sampe, sa tidor, tidor, sa bangung, suda
already 1sG reach  1SG sleep sleep 1SG  wake.up already
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0040

0041

0042

0043

0044

0045

0046

dong bilang
3PL  say

eventually I arrived, I slept, (I) slept, I woke up, then they said
Nofita: minum obat

drink  medicine
Nofita: take (your) medicine

Maria: ko minum obat, suda sa ambil sa pu
2sG drink medicine already 1SG fetch 1SG POSS
obat, tulang sakit punya, bahu yang sakit

medicine bone be.sick POSS  shoulder REL  be.sick

Maria: ‘take (your) medicine!’, then I took my medicine for (my) hurting
bone, (it was my) shoulder which was hurting (Lit. ‘the hurting bone’s
(medicine)’)

sa  minum, sa minum, sampe tenga malam sa  minum
1SG drink 1sG drink until  middle night 1SG drink
lagi, pagi sa  bangung, sa makang sagu, makang
again morning 1SG wakeup 1SG eat sago eat

kasbi, sa  minum lagi

cassava 1SG drink  again

I took (medicine), I took (medicine), when it was the middle of the night, I
took (medicine) again, in the morning I woke up, I ate sago, (I) ate cassava,
I took (medicine) again

trus sa  tinggal sampe besok, suda sa  rasa badang
next 1SG stay until  tomorrow already 1SG feel body
suda baik

already be.good

then I stayed until the next day, by then my body already felt good

baru sa punya ana ini, mantri, de pi ambil
and.then 1SG POSS child D.PROX male.nurse 3SG go fetch

saya, kitong dua lari deng motor, dengan Roni, sa  pu
I1sG 1prL two run with motorbike with Roni 1SG POSS

ana  mantri di Jayapura ini
child male.nurse at Jayapura D.PROX

and then, my child here, the male nurse, he came to pick me up, the two of
us drove with (his) motorbike, with Roni, my young male nurse from
Jayapura
MO: malam

night
[A guest arrives] MO: good evening

Maria: kitorang dua datang sampe di sini, ibu pendeta
1PL two come reach at L.PROX woman pastor
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0047

0048

0049

0050
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ini dia tanya, ko jatu ka? yo sa jatu dari motor,
D.PROX 3sG ask 2sG fall or yes 1SG fall from motorbike
kasiang sayang

pity love

the two of us came all the way here, Ms. Pastor here, she asked (me), ‘did
you fall?’, ‘yes, I fell off the motorbike’, ‘poor thing, (my) dear’

sa  tinggal di sini, sa ke ruma-sakit, sa  ceritra sama
ISG stay at L.PROX 1SG to hospital 1sG tell to
dokter, dokter, sa  jatu dari motor, dokter dorang bilang

doctor doctor 1SG fall from motorbike doctor 3pPL say
begini, ko jatu bagemana?

like.this 2sG fall how

I stayed here, I went to the hospital, I talked to the doctor, ‘doctor, I fell off

a motorbike’, the doctor and his companions said like this, ‘how did you
fall off?’

sa  bilang, sa  jatu balik begini, trus tulang

ISG say IsG fall turn.around like.this next bone

pata, sa  bilang, tulang bahu yang pata, tulang
be.broken 1SG say bone shoulder REL be.broken bone
rusuk, oo a mama itu hanya ko jatu kaget
rib oh! ah! mother D.DIST only 2SG fall feel.startled(.by)
I said, ‘I fell backwards like this, then the bone broke’, I said, ‘(it’s my)
shoulder bone which is broken, (my) ribs’, ‘oh! ah, mother that is just
because you’re under shock’

sa  bilang begini, adu dokter, ini sa  jatu sengsara
1SG say like.this oh.no! doctor D.PROX 1SG fall suffer
ini, harus  tolong saya, a mama, sa  kasi obat,

D.PROX have.to help I1SG  ah! mother 1SG give medicine

mama minum, sa  bilang, dokter trima-kasi
mother drink 1SG say doctor thank.you

I said like this, ‘oh no!, doctor, what’s-its-name, I fell really painfully,
(you) have to help me’, ‘ah mother, I give (you) medicine (and) you
(‘mother’) take (it)’, I said, ‘doctor, thank you’

sa  pulang sampe di sini, sa  bilang ibu pendeta,
1sG go.home reach at L.PROX 1SG say woman pastor

ibu ko kas sa air, sa  minum obat, sa  tinggal
woman 2SG give 1SG water 1SG drink  medicine 1SG stay

di sini satu minggu, e, dua minggu, baru sa  pulang

at L.PROX one week uh two week and.then 1SG go.home
I went home all the way to here, I told Ms. Pastor, ‘Madam, give me water
(so that) I (can) take (my) medicine’, I stayed here for one week, uh, two
weeks, only then did I return home
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0051 sa pulang ke Waim lagi, baru kitorang tinggal, baru
1SG go.home to Waim again and.then 1pPL stay and.then
sa pu  masarakat dong tanya saya, ibu ko su
1SG POSS community 3PL  ask I1SG woman 2SG already
sembu ka? sa  bilang, sa su sembu, trima-kasi,
be.healed or 1SG say 1sG already be.healed thank.you
sampe di sini
reach at L.PROX
I went home to Waim again, and then we stayed (there), and then my
community asked me, ‘Madam, have you recovered?’, I said, ‘I’ve
recovered’, thank you!, this is all (Lit. ‘reach here”)

B.6. Narrative: Pig hunting with dogs

File name: 080919-003-NP
Text type: Elicited text: Personal narrative®®

Interlocutors: 1 older male, 1 older female
Length (min.): 4:20

0001  Iskia: jadi satu waktu saya ada di ruma, malam hari saya
so one time 1SG exist at house night day 1SG

suda  pikir, sa bilang sama ibu, besok sa  bawa
already think 1SG say to woman tomorrow 1SG bring
anjing cari babi, sa  snang makang babi
dog search pig  1SG feel.happy(.about) eat pig

Iskia: so, one time I was at home, at night I had already thought, I told (my)
wife, ‘tomorrow I take the dogs and look for pigs’, I like eating pig

0002 tong tidor malam sampe pagi saya kas makang anjing
IpL  sleep night until morning 1SG give eat dog
deng papeda yang sa pu bini biking malam untuk

with sagu.porridge REL 1SG POSS wife make night for
anjing dorang
dog 3pPL
we slept through the night until morning, I fed the dogs with papeda which
my wife had prepared in the evening for the dogs
0003  jadi pagi saya bangung, sa  kasi makang anjing, sa
so morning 1SG wakeup 1SG give -eat dog  1sG

2% This narrative is one of the three personal narratives mentioned in §1.8.4.1, which the
author recorded with the help of her host Sarlota Merne. Being aware of the target
language variety, she was present during these elicitations and explained to the narrator
that he should narrate his story in logat Papua ‘Papuan dialect’. Being one of the early
recordings, the text includes quite a few instances of code-switches with Indonesian,
which are marked with “[SI]”.
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pegang sa  pu parang, sa  punya jubi,

hold 1sG POSS short.machete 1SG POSS  bow.and.arrow

sa  tokiang pana, sa toki pana

1SG SPM-beat arrow 1SG beat arrow

so, in the morning I got up up, I fed the dogs, I took my short machete, my
bow and arrows, | banged[SPM] (my) arrows, I banged my arrows

0004  Nofita: jubi
bow.and.arrow
Nofita: (I banged my) bow and arrows
0005  Iskia: jubi, anjing ikut saya masuk di hutang
bow.and.arrow dog follow 1SG enter at forest
Iskia: (I banged my) bow and arrows, the dogs followed me entering the
forest
0006  saya jalang sampe di blakang kebung, anjing mulay gong-gong
1sG walk reach at backside garden dog start  bark(.at)

babi o, tida lama lagi  dong su kasi berdiri
pig oh! NEG long(.of.duration) again 3PL already give stand

I walked all the way to the back of (my) garden, the dogs start barking
(because they smelt) a pig, oh, not long after that they already had (the pig)
standing (still)

0007 sa lari suda, mendekati babi di mana anjing dong
I1SG run already near pig at where dog 3pPL
gong-gong, baru sa  mulay pana dia, pana
bark(.at) and.then 1SG start  bow.shoot 3SG bow.shoot
dengan jubi, sa  jubi dia, langsung  babi mati
with  bow.and.arrow 1SG bow.shoot 3SG immediately pig die
I just ran closing in on the pig where the dogs were barking, then I started
bow shooting (it), bow shooting (it) with (my) bow and arrows, I bow shot
it, immediately the pig died

0008 wa, babi besar skali, sa  sendiri tra  bisa angkat, sa
wow! pig be.big very 1SG alone NEG be.capable lift 1sG
pikir, adu, babi ni sa  harus  angkat bagemana,
think oh.no! pig D.PROX 1SG have.to lift how
ini besar ini

D.PROX be.big D.PROX
wow!, the pig was very big, I alone could not transport it, I thought, ‘oh
no!, this pig, how am I going to transport (it), this (one) here is really big’

0009 tida lama sa  dengar ada swara, orang,
NEG long(.of.duration) 1SG hear exist voice person
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0010

0011

0012

0013

0014

baru saya panggil
and.then 1SG call

not long after that I heard there were voices, (there were) people, and then I
called (them)

mereka ada tiga orang, dorang datang, dengar ini, anjing
3pL[SI] exist three person 3PL come  hear D.PROX dog
gong-gong babi, tapi sementara, karna mereka jaw, lari
bark(.at)  pig but in.meantime[SI] because 3PL[SI] far run
mo  pana babi bantu sama dengan saya, tapi saya
want bow.shoot pig help to with IsG  but 1IsG
suda bunu, pana dia kemuka

already kill bow.shoot 3SG first.before.others

they were three people, they came (and) heard, what’s-its-name, the dogs
barking at the pig, but in the meantime, because they were far away, (they)
ran wanting to bow shoot the pig, to help me, but I had already killed (it),
had bow shot (it) before the others

waktu mereka sampe dekat saya, babi suda mati jadi
time  3PL[SI] reach near 1SG pig already die so
tinggal sa  bilang saja, babi suda mati

stay IsG say just pig already die

when they arrived near me the pig was already dead, so it just remained for
me to say, ‘the pig is already dead’

jadi  nanti kitong berusaha pikol ke ruma kebung,
so  very.soon IPL attempt  shoulder to house garden
baru nanti kita potong, baru nanti bagi

and.then very.soon 1PL cut and.then very.soon divide

so later we’ll try to carry the pig on our shoulders to the garden shelter,
only then we’ll cut it up, and then we’ll distribute (it)

itu juga, a, tong langsung ambil itu, pikol
D.DIST also ah! 1pL immediately fetch D.DIST shoulder
itu, babi, bawa ke ruma kebung

D.DIST pig bring to house garden

right after that, ah, we took it immediately, we shouldered it, the pig, (and)
carried (it) to the garden shelter

tong potong hari itu, tong bagi  buat kitorang yang

IPL  cut day D.DIST IPL divide for 1PL REL
potong itu hari, kemudiang buat sodara~sodara yang

cut D.DIST day then[SI] for RDP~sibling  REL

tinggal di kampong, kitong hitung ada dua pulu satu

stay at village IrL count exist two tens one
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KK di sa punya kampung itu

household.head at 1SG POsSS village D.DIST

we cut (it) up that day, we divided (it) for us who cut (it) up that day, (and)
then for the relatives and friends who live in the village, we counted (them),
there are twenty one heads of households in that village of mine

jadi, waktu saya potong babi ini, daging saya

SO time  1SG cut pig D.PROX meat ISG

memperkecil, saya bagi  juga

make.smaller 1SG divide also

so, when I cut up this pig, the meat, I cut (it) into small pieces, (and) I
distributed them

Nofita: potong kecil~kecil
cut RDP~be.small

Nofita: (I) cut (it into) small (pieces)

Iskia: kecil~kecil,  baru saya bagi  sampe dua pulu
RDP~be.small and.then 1SG divide reach two tens
bagi, dua pulu satu bagiang

TRU-part two tens one part

Iskia: small (pieces), and then I divided (them) into twenty parts[TRU],
twenty one parts

waktu kita pulang, ta p, empat orang itu,
time IPL go.home 1PL TRU-go.home four  person D.DIST
kita suda bawa, masing-masing, kita suda  baku bagi

IpL already bring each 1pL already RECP divide
when we went home, (when) we went home[TRU], those four people, we
brought (the meat) already (having been divided up), each of us, we had
already divided (the meat) with each other

nanti ko kasi sodara yang laing, saya juga nanti
very.soon 2SG give sibling REL be.different 1SG also very.soon
bagi so sodara yang laing suda punya bagiang
divide TRU-sibling sibling REL be.different already have part
tinggal kita bawa sampe di ruma, suda sore hari,
stay IPL bring reach at house already afternoon day

kita bagi malam

IpL divide night

later you give (the meat) to other friends and relatives, later Il also
distribute (it to) other friends and relatives, (we) already have (our) share, it
remains that we bring (our share home), having arrived home, it was
already afternoon, we distributed (the meat until) the evening

sodara~sodara dorang mo  masak sayur, liat begini,
RDP~sibling 3PL want cook  vegetable see like.this
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0021

0022

0023

0022

B.7.

ta  bawa daging, siapa yang dapat?

IPL bring meat who REL get

the friends and relatives wanted to cook vegetables, as (they) saw that we
brought (them) meat (they asked us), ‘who (is the one) who got (the pig)?’

bilang, saya yang tadi pagi berburu, bawa anjing, baru
say I1SG REL earlier morning hunt bring dog and.then
dapat babi ini, betulang, ini daging yang saya bawa,

get pig D.PROX chance D.PROX meat REL 1SG bring
antar  buat sodara dorang

deliver for sibling 3PL

(D) said, (it was) me who went hunting this morning, (who) took the dogs
and then got this pig, coincidentally, this is the meat which I brought,
(which I) delivered for (my) friends and relatives’

dong bilang, trima-kasi, tong mo makang sayur malam
3pL  say thank.you IPL want eat vegetable night
ini, tapi ya sodara ko bawa daging, kitong trima-kasi,
D.PROX but yes sibling 2SG bring meat 1pL thank.you
karna  kitong bisa masak daging, sodara berburu daging, babi

because 1PL  be.capable cook meat sibling hunt meat  pig

they said, ‘thank you!, we were going to eat vegetables tonight, but, yes,
you brother brought (us) meat, we say thank you, because (now) we can
cook meat, (you) brother hunted meat, a pig’

jadi ini kehidupang orang Papua ini sperti begini,
so D.PROX life person Papua D.PROX similar.to like.this
kalo mo  makang babi, harus bawa anjing

if want eat pig  haveto bring dog

so, what’s-its-name, the life of (us) Papuan people here is like this: if (you)
want to eat pig, (you) have to take dogs (with you)

kemudiang, itu ceritra waktu kita berburu pake anjing,
then[SI] D.DIST tell time  IPL hunt use dog
ya, sperti itu

yes similar.to D.DIST
then, this was the story when we go hunting and use dogs, yes, it’s like that

Expository: Directions to a certain statue and tree*

File name: 080917-009-CvEx

Text type: Conversation, spontaneous: Expository
Interlocutors: 1 male child, 1 older female

Length (min.): 0:50

230 After having recounted a story about a certain statue in Sarmi which was built close to a
certain tree, a boy asked the narrator for directions to the statue and tree.
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Natalia: ... greja  sebla, pokoknya ruma
church side  the.main.thing.is house
tingkat itu, ruma-sakit itu sebla itu ada [up]

floor  D.DIST hospital D.DIST side D.DIST exist
[Reply about the directions to a certain statue:] Natalia: ... next to the
church, the main landmark is the multistoried house, that hospital next to it
is [UP]
Wili: yang Matias de ada  sakit itu?
REL Matias 3SG exist be.sick D.DIST

Wili: where Matias was sick?
Natalia: yo, Matias ada  sakit itu, liat sebla laut itu

yes Matias exist be.sick D.DIST see side sea D.DIST
dong ada biking begini, besar de pu tugu,
3pL  exist make like.this be.big 3SG POSS monument

baru, a, dong biking bagus, smen bagus  skali,
and.then ah! 3PL make be.good cement be.good very
nanti kalo ko blum taw
very.soon if 2SG not.yet know

Natalia: yes, Matias was sick there, look towards the ocean, they made (the
statue) like this, big is its statue, and then, ah, they built it well, (they)
cemented it very well, later (you’ll see it), if you don’t know (it) yet

nanti tanya Matias, bilang, Matias ko bawa sa
very.soon ask  Matias say Matias 2SG bring 1SG
pergi liat tugu itu ka?
g0 see monument D.DIST or

later ask Matias, say (to him), ‘will you Matias take me to go and see that
statue?’
Wili:  naik ke atas?

ascend to top
Wili: (to get there one has to) climb up (the hill)?
Natalia: tra  naik, di dekat puskesmas itu,

NEG ascend at near government.clinic D.DIST

ruma-sakit situ
hospital L.MED
Natalia: (you) don’t (have to) climb, (the statue) is close to that government
clinic, the hospital there
Wili: tra liat

NEG see
Wili: (I) didn’t see (it)
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0008

0009

0010

0011

0012

0013

0014

0015

Natalia: ko blum liat, a, nanti baru Matias ka
2SG not.yet see ah! Very.soon and.then Matias or

ato nanti besok ka, deng mama-ade jalang, baru

or very.soon tomorrow or with aunt walk  and.then

mama-ade kas tunjuk, baru sa  kas tunjuk pohong yang

aunt give show  and.then 1SG give show tree REL

Matias de  takut, pohong tagoyang, e, Ise, Ise

Matias 3sG feel.afraid(.of) tree be.shaken uh Ise Ise

dia takut pohong tagoyang jadi, de menangis

3sG feel.afraid(.of) tree be.shaken so 3sG cry

Natalia: you haven’t yet seen (the statue)?, ah, later on, maybe Matias or

maybe tomorrow (you) walk (there) with me (‘aunt’), and then I (‘aunt”)

will show, and then I’ll show (you) the tree which Matias was afraid of, the

shaking tree, uh Ise, Ise was afraid of the shaking tree, so she cried

Wili: yang dekat ruma-sakit?
REL near hospital
Wili: (the one) which is close to the hospital?

MC: di mana?

at where
MC: where?
Natalia: di dekat ruma-sakit sebla laut dulu
at near hospital side sea be.prior

Natalia: (it) is close to the hospital toward the ocean, in the past

Wili: yang dekat ada ruma to?
REL near exist house right?

Wili: close by where the houses are, right?

Natalia: mm-mm, ruma di pante, jadi luar biasa
mhm house at coast so outside be.usual
((pause)) sampe
reach

Natalia: mhm, the houses along the beach, so this has been magnificent™"
((pause)) until
Wili:  skarang ini
now D.PROX
Wili: now!
Natalia: skarang, say kembali, pulang dari skola, sa di
now ISG return go.home from school 1SG at

21 This clause refers to the story about the statue and tree which the narrator had told before
being asked for directions.
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Pante-Timur, Takar, ke sini, itu Tuhan buat luar
Pante-Timur Takar to L.PROX D.DIST God make outside
biasa itu

be.usual D.DIST

Natalia: now (after this experience with the statue and the tree), I returned
(to Jayapura), (I) went home (after having finished) college, (then) I
(stayed) in Pante-Timur, (in) Takar, (then I came) here, all this, God made
it wonderful

Expository: Sterility

File name: 081006-030-CvEx

Text type: Conversation with the author: Expository
Interlocutors: 1 older female

Length (min.): 1:56

0001

0002

0003

0004

Natalia: jadi ada dua, kalo misalnya, kita suda, kitong
so exist two if for.example 1pPL already 1PL
su bayar mas-kawin to?,  baru prempuang itu de
already pay  bride.price right? and.then woman D.DIST 3SG
tra  hamil, na, mungking ada masala menge,
NEG be.pregnant well maybe exist problem TRU-concern[SI]
dari  kesehatang, kita bisa liat dari kesehatang, a
from health IPL capable see from health ah!

Natalia: so there’re two (issues related to sterility), if, for example, we’ve
already, (if) we’ve already paid the bride price, right? and (if) that woman,
(if) she doesn’t get pregnant, well, maybe there is a problem
regarding[TRU], due to health (issues), we can see (that the problem of
sterility) is due to a health (problem), ah! (Lit. ‘from health’)

bisa juga ada pikirang laki~laki itu de  mandul
be.capable also exist thought RDP~husband D.DIST 3SG be.sterile
ato prempuang itu de mandul, makanya tida ada

or woman D.DIST 3SG be.sterile for.that.reason NEG exist
ana sama skali

child same very

it’s also possible that there is the thought, (that) that man, (that) he’s sterile
or (that) that woman, (that) she’s sterile, for that reason there aren’t any
children at all

a, nanti liat, tinggal, tinggal, tinggal

ah! very.soon see stay stay stay

ah, later (we’ll) see, (we’ll) wait, wait, (and) wait

kalo prempuang, laki~laki itu dia maw turungang to?,
if ~ woman RDP~husband D.DIST 3SG want descendant right?
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0005

0006

0007

0008

dia maw ada ana lagi, orang Papua punya kebiasaang,
3sG want exist child again person Papua POSS habit

a, dia e kawin ini harus ada ana karna
ah! 3sG uh marry.unofficially D.PROX have.to exist child because
dia harus ada turungang, a, nanti laki~laki itu
33G have.to exist descendant ah! very.soon RDP~husband D.DIST
dia kawin prempuang laing

33G marry.unofficially woman be.different

if that woman (or) man, (if) he/she wants offsprings, right?, (if) he/she also
wants to have children, the Papuan people’s habit, ah, (when) he/she here,
what’s-its-name, marries (then) there have to be children because he/she
has to have offsprings, ah, (otherwise) later that man, he’ll marry a different
woman

a, de kawin prempuang laing, prempuang
ah! 3SG marry.unofficially woman be.different woman

itu ada ana o, kalo begitu, prempuang ini yang
D.DIST exist child oh! if like.that woman D.PROX REL
mandul, prempuang ini tra ada ana, begitu

be.sterile woman D.PROX NEG exist child like.that

ah, (when) he marries a different woman, (and when) that woman has
children (we’ll know), ‘oh, in that case, (it’s) this (first) woman who’s
sterile, this (first) woman doesn’t have children’, (it’s) like that

tapi kalo, macang prempuang de kasi tinggal laki~laki,

but if variety ~woman 3SG give stay RDP~husband
prempuang de kawin deng laki~laki laing,

woman 3sG marry.unofficially with RDP~husband be.different
prempuang itu dapat ana o, laki~laki yang mandul,
woman D.DIST get child oh! RDP~husband REL be.sterile
kalo itu memang, e, diliat dari kesehatang

if D.DIST indeed uh Uv-see from health

but if, for example, the woman leaves (her) husband (and if) the woman
marries a different man (and if) that woman has children (we’ll know), ‘oh,
(it’s) the (first) man who’s sterile’, if it’s like that indeed, umh, (the issue of
sterility) is due to a health (problem)

Author: yo
yes
Author: yes
Natalia: begitu, tapi kalo kita suda bayar mas-kawin,

like.that but if 1L already pay  bride.price
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kalo kita pikir to?

if IpL  think right?

Natalia: (it’s) like that, but if we’ve already paid the bride price, if we think,
right?

o, mungking kitong blum  bayar mas-kawin, de tra

oh! maybe 1PL not.yet pay  bride.price 3SG NEG
hamil, baru kitong bayar mas-kawin, tinggal, tinggal,
be.pregnant and.then IPL pay  bride.price stay stay
tinggal, tinggal, bereskang smua masala apa, prempuang tra
stay stay cleanup  all problem what woman NEG
hamil, o, ini prempuang de  mandul

be.pregnant oh! D.PROX woman 3SG be.sterile

‘oh, maybe we haven’t yet paid the bride price, (and that’s the reason why)
she’s not pregnant’, but then we pay the bride price, (and we) wait, wait,
wait, (and) wait, (we) settle all problems what(ever they may be, and) the
woman is (still) not pregnant, (then we’ll know,) ‘oh, this is because the
woman is sterile’

kalo orang yang blum  bertobat, bukan hamba Tuhan, dia
if person REL not.yet repent NEG servant God  3°SG

kawin satu lagi, de kawin satu, prempuang
marry.unofficially one again 3SG marry.unofficially one woman

itu ada ana, kawin satu, prempuang ada ana,
D.DIST exist child marry.unofficially one woman exist child
baru o, kalo begitu prempuang ini mandul

and.then oh! if like.that woman D.PROX be.sterile

if someone isn’t a Christian yet (and) is not a servant of God, (if) he marries
another woman, (if) he marries another (woman and) that woman has
children, (if) he marries another (woman and) the woman has children, then
(we’ll know), ‘oh, if it’s like that, (then) this (first) woman is sterile’ (Lit.
‘if someone hasn’t yet repented’)

de tida, orang Papua bilang [Is] makanya orang itu
3SG NEG person Papua say for.that.reason person D.DIST
tida ada ana, mandul, jadi de pu, tida ada ana
NEG exist child be.sterile so 3SG POSS NEG exist child
jadi mandul, begitu

so  be.sterile like.that

he/she doesn’t, the Papuan people say ‘[Is]’, that is to say, that person
doesn’t have children, (he/she’s) sterile, so, his/her, (he/she) doesn’t have
children, so (he/she’s) sterile, (it’s) like that

Hortatory: Don’t get dirty!

File name: 080917-004-CvHt
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Text type: Conversation, spontaneous: Hortatory
Interlocutors: 2 male children, 1 older female
Length (min.): 0:10

0001  Wili: Nofi nanti ko kejar saya, ko liat, ko tunggu,
Nofi very.soon 2SG chase 1SG 2SG see 2SG wait
tong dua bla, baru
IPL  two split and.then
Wili: Nofi, in a moment you chase (me down to the water), you observe
(me), you wait, we two crack (the coconut) open, and then

0002  Nofita: tida usa, kotor dang ko  nanti kena
NEG need.to be.dirty and 2SG very.soon hit
picaang, kam dengar ato tida, terlalu nakal
splinter 2PL  hear or NEG too be.mischievous

Nofita: don’t (go down to the beach, it’s) dirty, and later you’ll run into
broken glass and cans, are you listening or not?!, (you’re) too naughty!

B.10. Hortatory: Bathe in the ocean!

File name: 080917-006-CvHt

Text type: Conversation, spontaneous: Hortatory
Interlocutors: 3 male children,”? 2 older females
Length (min.): 1:00

0001  Nofita: kepala sakit sa tra bisa bicara banyak,
head  be.ssick 1SG NEG be.capable speak many
kam dengar~dengarang, kam cari apa?
2PL  RDP~hear:PAT 2pL  search what

Nofita: (I have) a headache, I can’t talk much, you listen to me! what are
you looking for?

0002  Wili: a, jangang, Nofi mana kitong pu ikang~ikang
ah! NEG.IMP Nofi where 1PL POSS RDP~fish
Wili: ah, don’t! Nofi, where are our fish?
0003  Nofi: sa su taru di ember sini
IsG already put at bucket L.PROX
Nofi: I already put (the fish) in the bucket here
0004 Nofita: kam dua pi spul badan di laut sana
2PL two go rinse body at sea L.DIST
Nofita: you two go rinse (your) bodies in the ocean over there

22 The third male child did not participate in this exchange.
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Nofi: ada ni
exist D.PROX

Nofi: (the fish) are here

Nofita: spul badan, trus celana cuci di laut, baru
rinse body next trousers wash at sea and.then

pake ke mari, biking kotor saja, saya stenga mati cuci,

use to hither make Dbe.dirty just 1SG half die  wash

cape cuci pakeang juga, ana~ana  ini kotor~kotor,
be.tired wash clothes also RDP~child D.PROX RDP~be.dirty

dong [UP] adu
3PL oh.no!

Nofita: rinse (your) bodies, then wash (your) trousers in the ocean, and then
put them on (and) come here, (they) make (all their clothes) dirty, I’'m half
dead (from) washing, I’m also tired of washing clothes, these kids make
(their trousers) dirty, they [UP] oh no!

ey, kam dua pi mandi di laut suda, trus kam dua
hey! 2PL two go bathe at sea already next 2PL two
cuci celana di situ, baru pake, naik, tra usa
wash trousers at L.MED and.then use ascend NEG need.to
loncat~loncat, situ ada  besi~besi  banyak

RDP~jump L.MED exist RDP~metal many

hey, you two go bathe in the ocean already!, and then you two wash (your)
trousers there, after that put (them) on (and) come up (to the house), don’t
jump up and down, there are lots of metal pieces over there
Anelia: mm-mm, picaang juga banyak

mhm splinter also many
Anelia: mhm, (at the beach there) are also lots of broken glass and cans
(Lit. ‘the splinters are also many”)
Nofita: picaang banyak

splinter many
Nofita: (there) are lots of broken glass and cans

Joke: Drawing a monkey

File name: 081109-002-JR
Text type: Elicited text: Joke
Interlocutors: 2 younger males
Length (min.): 0:59

0001

skola  ini ibu mulay suru ana~ana  murit mulay
school D.PROX woman start order RDP~child pupil start
gambar monyet di atas pohong pisang, suda, ibu

draw monkey at top tree banana already woman
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0002

0003

0004

mulay suru gambar, suda dong mulay, smua dong gambar
start order draw already 3pPL  start all 3pL  draw

(in) this school, Ms. (Teacher) starts ordering the students to start drawing a
monkey on a banana tree, well, Ms. Teacher orders (them to) draw, well,
they start, they all draw (a picture)

baru ana  kecil satu ini de tra gambar, ana
and.then child be.small one D.PROX 3SG NEG draw child

murit satu ni de tra gambar, suda, begini  de
pupil one D.PROX 3SG NEG draw already like.this 3SG
gambar batu, trus de gambar monyet ini di bawa
draw stone next 3SG draw monkey D.PROX at bottom
pohong pisang, begini dong bawa ke depang

tree banana like.this 3PL  bring to front

but then this particular small child, he doesn’t draw, this particular pupil-
child, he doesn’t draw, well, he draws a stone (instead), and then he draws
this monkey under the banana tree, it goes on like this (and) they bring
(their drawings) to the front

ibu bilang, ibu kalo toki meja langsung kumpul
woman say woman if beat table immediately gather
ke depang, suda pace de  pikir~pikir sampe tra
to front already man 3SG RDP~think reach NEG

jadi, suda begini  langsung i ibu
become already like.this immediately TRU-woman woman
bagi  meja, pak!, langsung pace gambar [UP] itu,
divide table bang! immediately man draw D.DIST
monyet di bawa  pohong pisang, bawa ke sana
monkey at Dbottom tree banana bring to L.DIST

Ms. (Teacher) says, ‘when I knock (on) the table, (you) bring (your
pictures) together to the front immediately’, then the guy thinks on and on
(but) nothing happens, as it goes on like this immediately Ms.[TRU], Ms.
(Teacher) hits the table, ‘bang!’, immediately the guy draws [UP], what’s-
its-name, a monkey under a banana tree (and) brings it to the front

ibu bilang, e, ibu priksa selesay, ibu tanya,
woman say uh woman check finish  woman ask
ini siapa punya? de bilang, ibu, sa  punya,
D.PROX who POSS 38G say woman 1SG POSS

de tanya, pace maju ke sana, ibu tanya dia,

3sG ask man advance to L.DIST woman ask  3SG
knapa ko gambar monyet di bawa  pohong pisang?
why  2SG draw monkey at bottom tree banana

Ms. (Teacher) says, uh, after Ms. (Teacher) has finished checking (the
pictures), Ms. (Teacher) asks (them), ‘this (picture here), whose is (it)?’, he
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says, ‘Madam, (it’s) mine’, she asks (him), the guy comes to the front, Ms.
(Teacher) asks him, ‘why did you draw the monkey under the banana tree?’

de Dblang, adu ibu, tadi ibu toki meja
3SG say oh.no! woman earlier woman beat table
itu yang monyet de jatu dari atas

D.DIST REL monkey 3SG fall from top

he says, ‘oh no!, Madam!, a little bit earlier you (‘Madam”) knocked on the
table, that’s why the monkey fell off from the top (of the banana plant)’

Joke: Dividing three fish

File name: 081109-011-JR
Text type: Elicited text: Joke
Interlocutors: 2 younger males
Length (min.): 1:07

0003

0004

0005

pace orang Biak dong dua mancing, dong dua

man person Biak 3PL two fish.withrod 3PL  two
mancing, mancing mancing mancing, suda
fish.with.rod fish.with.rod fish.with.rod fish.with.rod already
dong dua dapat ikang ini tiga ekor, dapat ikang

3L two get fish  D.PROX three tail  get fish

tiga ekor, dong dua mulay mendarat ke darat

three tail 3PL two start land to land

the two Biak guys are fishing, they are fishing, fishing, fishing, fishing,
eventually the two of them get these fish, three (of them), having gotten
three fish, the two of them start landing on the shore

sampe di darat, suda dong dua mulay bagi  ikang itu,
reach at land already 3PL two start divide fish  D.DIST
de  mulay, dep kawang, e, mulay bilang, kawang ko
3sG start  3SG:POSS friend uh start say friend  2SG

bawa satu, sa  bawa satu

bring one 1SG bring one

having arrived on the shore, the two of them start dividing the fish, he starts
to, his friend, uh, starts to say, ‘you friend take one (and) I take one’

trus de Dbilang, i, baru yang satu ini, de
next 3SG say ugh! and.then REL one D.PROX 3SG
dep temang tu, a, ko sala bagi, gabung

3sG:poss friend D.DIST ah! 2SG wrong divide join
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0009

0010

lagi, temang satu bagi lagi

again friend one divide again

then he says, ‘ugh, but what about this one?’, he, his friend says, ‘ah,
you’ve divided (the fish) incorrectly’, (they) put (the fish back) together
again, (that) one friend divides them again

dapat satu, sa  satu, yang ini?, de pu temang tra

get one 1SG one REL D.PROX 3SG POSS friend NEG
trima  baik lagi, de gabung lagi ((laughter))

receive good again 3SG join again

‘(you) get one, I (get) one’, ‘(and) this one?’ again his friend doesn’t accept
(the result of this dividing,) well, he puts (them back) together again
((laughter))

dong dua bagi su begitu  trus, suda

3L two divide already like.that be.continuous already

orang Ayamaru datang, datang de bilang,

person Ayamaru come  come 3SG say

eh, kam dua baku melawang apa?

hey! 2PL two RECP fight what

the two of them continue dividing (the fish) just like that, eventually an
Ayamaru guy comes by, having come by, he says, ‘hey, about what are you
two fighting with each other?’

de Dbilang, om, ini, kitong dua baku melawang

38G say uncle D.PROX 1PL two RECP fight

gara-gara ikang, kitong dua bagi, de satu, sa  satu
because fish 1PL two divide 3SG one 1SG one
baru yang ini nanti ke mana?

and.then REL D.PROX very.soon to where

he says, ‘uncle, what’s-its-name, the two of us are fighting each other
because of the fish, we two divide (it), he (has) one (fish), I (have) one
(fish), but where does this one go?’

de bilang, itu yang masi tunggu saya, de pegang

3sG say D.DIST 3SG still  wait 1sG  3sG hold
dang dong jalang, de bilang, pas to?
and 3pL walk 3SG say be.exact right?

he says, ‘that (is one) which is still waiting for me” he takes (it) and they
walk (away), and he says, ‘that fits, right?’

de Dbilang, itu kawang sa  su bilang,
3sG say D.DIST friend 1SG already say
makanya skola baru pintar

for.that.reason go.to.school and.then be.clever

he says, ‘friend, that’s (what) I already told (you), that’s why you should go
to school, then you’ll be clever’



C. Overview of recorded corpus

This appendix gives an overview of the recorded 220 texts which form the basis for
the present description of Papuan Malay (see also §1.8.4 and §1.8.5). For each text
the following information is provided:

File name: For each text the name of the respective WAV file and Toolbox
record is given. This name specifies the date of its recording, a running
number for all texts recorded during one day, and a code for the type of text
recorded. This is illustrated with the record number 080919-007-CvNP:
080919 stands for “2008, September 19”; 007 stands for “recorded text #7 of
that day”; and CvNP stands for “Personal Narrative (NP) which occurred
during a Conversation (Cv)”. The same record numbers are used for the
examples given in this book (see §1.8.5.3) and the transcribed texts presented
in Appendix B.

Text type: The meta data specify the genre of the recorded texts, such as
conversations, narratives, expositories, hortatories, or jokes, and whether the
recorded texts occurred spontaneously or were elicited.

Interlocutors: The meta data give information about the gender and age group
of the recorded interlocutors.

Topics: For each recorded text the overall topic is given.
Length in minutes
The following abbreviations are being used:

File name: Cv = conversation, Ph = conversation over the phone, NP =
narrative, personal experience, NF = narrative, folk story, Ex = expository, Ht
= hortatory, Pr = procedural, JR = Joke/Riddle.

Text type: CvSp = spontaneous conversation, Cv-w/auth = conversation with
the author, Elicit = elicited text, Cas = casual conversation, ph. =
conversation over the phone, Expos = expository, Hortat = hortatory, Proc =
procedural, NarrP = narrative, personal experience, NarrF = narrative, folk
story.

Interlocutors: M = males, F = females, O = older adults in their thirties or
older, Y = young adults in teens or twenties, C = children of about five to 13
years of age.
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D. OLAC resources for the languages of the Sarmi regency

Table 3 and Table 4 give an overview of the resources available in and about the
Papuan and Austronesian languages spoken in the Sarmi regency. The information is
a summary of the information provided by OLAC, the Open Language Archives
Community; OLAC is available at http://www.language-archives.org.

Table 3: ~ OLAC resources available in and about the Papuan languages spoken in
the Sarmi regency”>’

Name & ISO 639-3 code Sur. | Lex. | Gr. | Lit. | Ant. | L1 | NT
Aironan [air] X
Beneraf [bnv] X
Berik [bkl] X X X X X
Dabe [dbe] X
Isirawa [srl] X X X X X X
Dineor [mrx] X
Itik [itx] X
Kwerba [kwe] X X X X X
Kauwera [xau] X
Kwesten [kwt] X
Mander [mqr] X
Massep [mvs] X
Mawes [mgk] X
Samarokena [tmj] X X
Bagusa [bgb]
Betaf [bfe]
Jofotek-Bromnya [jbr]
Keijar [kdy]
Kwerba Mamberamo  [xwr]
Kwinsu [kuc]
Trimuris [tip]
Wares [wai]
Yoke [yki] X X

Table 4:  OLAC resources available in and about the Austronesian languages
spoken in the Sarmi regency

Name & ISO 639-3 code Sur. | Lex. | Gr. | Lit. | Ant. | L1 NT
Anus [auq] X
Bonggo [bpg] X
Fedan [pdn]
Kaptiau [kbi]

253 Abbreviations: Sur. = sociolinguistic survey; Lex. = lexical resources; Gr. = grammatical
resources; Lit. = literacy resources; Ant. = anthropological resources; L1 = resources in
the respective languages; NT = New Testament of the Bible in the respective languages.
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Name & ISO 639-3 code Sur. | Lex. | Gr. | Lit. | Ant. | L1 | NT
Liki [lio]
Masimasi [ism]
Mo [wkd] X
Sobei [sob] X X X X
Sunum [ynm]
Tarpia [tpf] X
Yarsun [yrs]




E. Population totals for West Papua

Table 5 presents the population totals for Papua province and Papua Barat province
by regencies (coastal versus interior) and ethnicity (Papuan versus non-Papuan). The

figures are based on the 2010 census data (Bidang Necara Wilayah dan Analisis
Statistik 2011: 92 and Bidang Necara Wilayah dan Analisis Statistik 2011: 11—

14).2* (For more details see §1.1.3).

Table 5:  Population totals by coastal and interior regencies and ethnicity
Regency Papuan non-Papuan Total
Papua province
Coastal regencies 756,335 608,170 1,364,505
Interior regencies 1,394,041 51,462 1,445,503
Subtotal 2,150,376 659,632 2,810,008
Papua Barat province
Coastal regencies 373,302 354,039 727,341
Interior regencies 31,772 1,309 33,081
Subtotal 405,074 355,348 760,422
Total 2,555,450 1,014,980 3,570,430

The grand total of 3,570,430 in Table 5 more or less matches the total of 3,593,803
provided by Bidang Necara Wilayah dan Analisis Statistik (2011: 92) (see §1.1.3).
The difference of 23,373 is due to a mismatch between the overall population total
0f 2,833,381 for Papua province (Bidang Necara Wilayah dan Analisis Statistik
2011: 92) and the population details by regency, religious affiliation and ethnicity,
which gives a total of 2,810,008;* see also Footnote 9 in §1.1.3.

Table 6 lists the population totals by ethnicity for each of the regencies of Papua
province and Papua Barat province.

Table 6:  Population details by regency and ethnicity
Regency Papuan non-Papuan Total
Papua province
Costal regencies
Asmat 68,598 7,943 76,541
Biak Numfor 93,340 33,136 126,476
Jayapura 68,116 42,812 110,928
Jayapura Kota 89,164 166,465 255,629

2% Ppopulation totals for Papua province are also available at http:/papua.bps.go.id/yii/9400/
index.php/post/552/Jumlah+Penduduk+Papua, and for Papua Barat province at
http://irjabar.bps.go.id/publikasi/2011/Statistik%20Daerah%20Provinsi%20Papua%20Bar
at%?202011/baca_publikasi.php.

233 This data is available under the category Sosial Budaya ‘Social (affairs) and Culture’ at
http://papua.bps.go.id/yii/9400/index.php/site/page?view=sp2010.
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Regency Papuan non-Papuan Total
Keerom 19,698 27,873 47,571
Kepulauan Yapen 64,034 17,969 82,003
Mamberamo Raya 17,092 1,273 18,365
Mappi 72,134 9,261 81,395
Merauke 72,554 122,312 194,866
Mimika 71,672 96,855 168,527
Nabire 61,364 67,761 129,125
Sarmi 22,890 9,695 32,585
Supiori 15,297 558 15,855
Waropen 20,382 4,257 24,639

Interior regencies
Boven Digoel 37,309 18,133 55,442
Deiyai 61,557 538 62,095
Dogiyai 83,400 830 84,230
Intan Jaya 40,413 77 40,490
Jayawijaya 177,581 18,093 195,674
Lanny Jaya 148,367 155 148,522
Mamberamo Tengah 39,329 208 39,537
Nduga 78,389 664 79,053
Paniai 147,680 3,389 151,069
Pegunungan Bintang 62,343 3,091 65,434
Puncak 92,532 686 93,218
Puncak Jaya 99,368 1,780 101,148
Tolikara 113,226 1,090 114,316
Yahukimo 162,192 2,320 164,512
Yalimo 50,355 408 50,763
Papua Barat province
Coastal regencies
Fakfak 36,409 30,419 66,828
Kaimana 24,412 21,837 46,249
Manokwari 107,857 79,869 26,321
Raja Ampat 31,160 11,347 52,422
Sorong 26,400 44219 187,726
Sorong Kota 62,070 128,555 37,900
Sorong Selatan 30,988 6,912 70,619
Tambrauw 5,878 266 42,507
Teluk Bintuni 27,947 24,475 6,144
Teluk Wondama 20,181 6,140 190,625
Interior regencies
Maybrat 31,772 1,309 33,081




F. Affixation

The following sections present tables and charts which give the token frequencies by
speakers, topics, and interlocutors for the affixes discussed in §3.1. The frequencies
for prefix TER- are given in Appendix F.1, for suffix ang- in Appendix F.2, for
prefix PE(N)- in AppendixF.3, for prefix BER- in AppendixF.4, for suffix -nya in
AppendixF.5, and for circumfix ke-/-ang in Appendix F.6.

The following abbreviations are being used: SPK = speaker, +EDC = better
educated, —EDC = less educated, POL = politics, EDC = education, REL = religion,
LOW = LOW topics, +STAT = higher social status, -STAT = lower social status, OUTSD
= outsider.

F.1. Prefix TER-

The tables and charts give the token frequencies for TER-prefixed words with bi- and
monovalent verbal bases.

Table 7:  Tokens for TER-prefixed words with bivalent verbal bases (38 items)

Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers | POL EDC REL LOW | +STAT -STAT oOUTSD | Total
+EDC-SPK 6 10 10 15 --- - 9 50
-EDC-SPK 2 1 26 - 45 23 6 103
Total 8 11 36 15 45 23 15 153
Chart 1:  Tokens for TER-prefixed words with bivalent verbal bases

TER-: Bivalent verbal bases (38 items with 153 tokens)
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Table 8:  Tokens for TER-prefixed words with monovalent verbal bases (5 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers | POL EDC  REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 0 0 1 4 - - 0 5
-EDC-SPK 1 5 - 2 1 0 9
Total 1 6 4 2 1 0 14
Chart2:  Tokens for TER-prefixed words with monovalent verbal bases
TER-: Monovalent verbal bases (5 items with 14 tokens)
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Topics (T) and interlocutors (1)
F.2.  Suffix -ang

The tables and charts give the token frequencies for -ang-suffixed words with

verbal, nominal, and quantifier bases.

Table 9:  Tokens for -ang-suffixed words with verbal bases (69 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers | POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 30 26 15 46 - - 75 192
-EDC-SPK 15 40 57 - 26 80 3 211
Total 45 66 62 46 26 80 78 403
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Chart3:  Tokens for -ang-suffixed words with verbal bases
-ang: Verbal bases (69 items with 403 tokens)
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Table 10:  Tokens for -an-suffixed words with nominal and quantifier bases (15
items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 4 1 0 4 - --- 8 17
-EDC-SPK 3 0 6 --- 1 9 2 21
Total 7 1 4 1 9 10 38
Chart 4: Tokens for -an-suffixed items derived from nominal bases
-ang: Nominal and quantifier bases (15 items with 38 tokens)
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F.3.

Prefix PE(N)-

Appendices: Affixation

The tables and charts give the token frequencies for PE(N)-prefixed words with

verbal and nominal bases.

Table 11:  Tokens for PE(N)-prefixed words with verbal bases (29 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 37 6 3 19 11 76
-EDC-SPK 11 2 37 9 18 0 71
Total 48 40 19 9 18 11 153
Chart 5:  Tokens for PE(N)-prefixed words with verbal bases
PE(N): Verbal bases (29 items with 153 tokens)
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Table 12:  Tokens for PE(N)-prefixed words with nominal bases (5 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 10 0 12 5 0 27
-EDC-SPK 1 2 2 0 1 0 6
Total 11 14 5 0 1 0 33
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Chart 6:

Tokens for PE(N)-prefixed words with nominal bases
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F.4. Prefix BER-

The tables and charts give the token frequencies for BER-prefixed words with verbal,
nominal, numeral, and interrogative bases.

Table 13: Tokens for BER-prefixed words with verbal bases (27 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 7 22 9 12 7 57
-EDC-SPK 3 7 5 --- 7 8 7 37
Total 10 29 14 12 7 8 14 94




648 Appendices: Affixation

Chart 7:  Tokens for BER-prefixed words with verbal bases

BER-: Verbal bases (27 items with 94 tokens)
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Table 14: Tokens for BER-prefixed words with nominal, numeral, and
interrogative bases (30 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 14 12 13 8 13 60
-EDC-SPK 1 2 6 4 19 3 35
Total 15 14 19 8 4 19 16 59
Chart 8: Tokens for BER-prefixed words with nominal, numeral, and
interrogative bases
BER-: Nominal, numeral, and interrogative bases (30 items with 95 tokens)
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F.5.  Suffix -nya
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The tables and charts give the token frequencies for -nya-suffixed words with
nominal, verbal, prepositional, and adverbial bases.

Table 15:  Tokens for -nya-suffixed words with nominal bases (81 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 28 21 9 29 38 125
-EDC-SPK 12 5 14 20 16 23 90
Total 40 26 23 29 20 16 61 215
Chart9:  Tokens for -nya-suffixed words with nominal bases
-nya: Nominal bases (81 items with 215 tokens)
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Table 16:  Tokens for -nya-suffixed words with verbal bases (36 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 5 14 3 11 - --- 16 49
-EDC-SPK 3 3 8 - 9 8 2 33
Total 8 17 11 11 9 8 18 82
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Chart 10:  Tokens for -nya-suffixed words with verbal bases
-nya: Verbal bases (36 items with 82 tokens)
60
50
< a0
0
Y 20 | @ +EDC-SPK
% B -EDC-SPK
a 20
i J:hﬁJ:Lf:. H &
. a n
T: POL T:EDC T:REL T:LOW [:+STAT [|:-STAT [:OUTSD TOTAL
Topics (T) and interlocutors (I)
Table 17: Tokens for -nya-suffixed words with prepositional and adverbial bases
(5 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 0 0 0 1 - - 3 4
-EDC-SPK 1 3 6 - 1 2 3 16
Total 1 1 1 2 6 20
Chart 11:  Tokens for -nya-suffixed words with prepositional and adverbial bases
-nya: Prepositional and adverbial bases (5 items with 20 tokens)
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F.6.

Circumfix ke-/-ang
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The tables and charts give the token frequencies -/~ang-circumfixed words with

verbal, nominal, numeral, and quantifier bases.

Table 18:  Tokens for ke-/-ang-circumfixed words with verbal bases (57 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 14 36 13 38 43 144
-EDC-SPK 5 19 16 35 12 8 95
Total 19 55 29 38 35 12 51 239
Chart 12:  Tokens for ke-/-ang-circumfixed words with verbal bases
ke-/-ang: Verbal bases (57 items with 239 tokens)
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Table 19:  Tokens for ke-/-ang-circumfixed words with nominal, numeral, and
quantifier bases (8 items)
Topics (TOP) Interlocutors (ILCT) Tokens
Speakers POL EDC REL LOW | +STAT -STAT OUTSD | Total
+EDC-SPK 2 10 1 0 --- --- 2 15
-EDC-SPK 2 1 0 - 0 1 0 4
Total 4 11 1 0 0 1 2 19
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Chart 13:  Tokens for ke-/-ang-circumfixed words with nominal, numeral, and
quantifier bases

ke-/-ang: Nominal, numeral, and quantifier bases (8 items with 19 tokens)
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